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ENGLISH Explanation of general view

1 Set plate
2 Battery cartridge
3 Charging light
4 Switch trigger

5 Nozzle
6 Extension wand (Straight pipe)
7 Corner nozzle
8 Tap or rap here

9 Capsule
0 Pre-filter
q Filter

SPECIFICATIONS
Model 4071D
Capacity ......................................................... 600 ml
Continuous use ....................................... 8 – 10 min.
Overall length ............................................... 365 mm
Net weight ....................................................... 0.6 kg
Rated voltage ........................................... D.C. 7.2 V

• Due to our continuing program of research and
development, the specifications herein are subject
to change without notice.

• Note: Specifications may differ from country to
country.

Safety hints
For your own safety, please refer to the enclosed
Safety instructions.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
FOR CHARGER & BATTERY
CARTRIDGE
1. SAVE THESE INSTRUCTIONS — This manual

contains important safety and operating
instructions for battery charger.

2. Before using battery charger, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

3. CAUTION — To reduce risk of injury, charge
only MAKITA type rechargeable batteries.
Other types of batteries may burst causing
personal injury and damage.

4. Do not expose charger to rain or snow.
5. Use of an attachment not recommended or

sold by the battery charger manufacturer may
result in a risk of fire, electric shock, or injury
to persons.

6. To reduce risk of damage to electric plug and
cord, pull by plug rather than cord when dis-
connecting charger.

7. Make sure cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, or otherwise sub-
jected to damage or stress.

8. Do not operate charger with damaged cord or
plug — replace them immediately.

9. Do not operate charger if it has received a
sharp blow, been dropped, or otherwise dam-
aged in any way; take it to a qualified service-
man.

10. Do not disassemble charger or battery car-
tridge; take it to a qualified serviceman when
service or repair is required. Incorrect reas-
sembly may result in a risk of electric shock or
fire.

11. To reduce risk of electric shock, unplug
charger from outlet before attempting any
maintenance or cleaning. Turning off controls
will not reduce this risk.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR
CHARGER & BATTERY CARTRIDGE
1. Do not charge Battery Cartridge when tem-

perature is BELOW 10°C (50°F) or ABOVE 40°C
(104°F).

2. Do not attempt to use a step-up transformer,
an engine generator or DC power receptacle.

3. Do not allow anything to cover or clog the
charger vents.

4. Always cover the battery terminals with the
battery cover when the battery cartridge is not
used.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water or
rain.

A battery short can cause a large current flow,
overheating, possible burns and even a break-
down.

6. Do not store the machine and Battery Car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 35°C (95°F).

7. Do not incinerate the Battery Cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop, shake or strike battery.
9. Do not charge inside a box or container of any

kind. The battery must be placed in a well
ventilated area during charging.

ADDITIONAL SAFETY RULES
FOR MACHINE
1. Do not use cleaner close to dangerous flam-

mable materials such as gasoline, gas, paint
or adhesives.

2. Do not suck up wet materials.
3. Do not pick up sticky items.
4. Do not pick up pins or thumbtacks.
5. Do not pick up lit cigarettes and the like.
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6. When you suck up a large item and revolution
becomes difficult, immediately switch off the
cleaner and remove it.

7. Be careful not to let anything enter the exhaust
port.

8. Do not bring close to stoves or other heat
sources.

9. Shut off the cleaner the moment you notice
anything abnormal in operation.

10. Always remove the dust case and empty out
the contents before beginning or after com-
pleting a cleaning job. A full dust case can
cause problems, even a breakdown.

11. When not in use, it should be stored in dry
place.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

OPERATING INSTRUCTIONS

Installing or removing battery cartridge
(Fig. 1)
• Always switch off the machine before insertion or
removal of the battery cartridge.

• To remove the battery cartridge, pull out the set
plate on the machine and grasp both sides of the
cartridge while withdrawing it from the machine.

• To insert the battery cartridge, align the tongue on
the battery cartridge with the groove in the housing
and slip it into place. Snap the set plate back into
place. Be sure to close the set plate fully before
using the machine.

• Do not use force when inserting the battery car-
tridge. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Charging (Fig. 2)
1. Plug the battery charger into your power source.
2. Insert the battery cartridge so that the plus and

minus terminals on the battery cartridge are on the
same sides as their respective markings on the
battery charger. Insert the cartridge fully into the
port so that it rests on the charger port floor.

3. When the battery cartridge is inserted, the charg-
ing light color will flash in red color and charging
will begin.

4. When charging is completed, the charging light
goes out. The charging time is as follows:
Battery 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: approx. 60 minutes.

5. If you leave the battery cartridge in the charger
after the charging cycle is complete, the charger
will switch into its ‘‘trickle charge (maintenance
charge)’’ mode.

6. After charging, remove the battery cartridge from
the charger and unplug the charger from the
power source.

Battery type Capacity
(mAh)

Number of
cells

7000 1,300 6

CAUTION:
• The battery charger is for charging Makita battery
cartridge. Never use it for other purposes or for
other manufacturer’s batteries.

• When you charge a new battery cartridge or a
battery cartridge which has not been used for a long
period of time, it may not accept a full charge. This
is a normal condition and does not indicate a
problem. You can recharge the battery cartridge
fully after discharging it completely and recharging a
couple of times.

• When you charge a battery cartridge from a just-
operated machine or a battery cartridge which has
been left in a location exposed to direct sunlight or
heat for a long time, let it cool off. Then re-insert it
and try to charge it once more.

• When you charge a new battery cartridge or a
battery cartridge which has not been used for a long
period, sometimes the charging light will go out
soon. If this occurs, remove the battery cartridge
and re-insert it. If the charging light goes out within
one minute even after repeating this procedure a
couple of times, the battery cartridge is dead.
Replace it with a new one.

Trickle charge (Maintenance charge)
If you leave the battery cartridge in the charger to
prevent spontaneous discharging after full charge,
the charger will switch into its ‘‘trickle charge (main-
tenance charge)’’ mode and keep the battery car-
tridge fresh and fully charged.

Tips for maintaining maximum battery life
1. Charge the battery cartridge before completely

discharged.
Always stop machine operation and charge the
battery cartridge when you notice less machine
power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10°C – 40°C (50°F – 104°F).
Let a hot battery cartridge cool down before
charging it.

Switch action (Fig. 3)
CAUTION:
Before operation, always check to be sure that the
filter and pre-filter are correctly installed, or dirt and
foreign matter will get into the motor and cause a
failure.

To start the machine, simply pull the trigger. Release
the trigger to stop.

4071D (E) (’100. 3. 21)
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Cleaning (Suction)
Nozzle (Fig. 4)
Attach the nozzle to clean off tables, desks, furniture,
etc. Nozzle slips on easily.

Nozzle + Extension wand (Straight pipe) (Fig. 5)
The extension wand (straight pipe) fits in between the
nozzle and the cleaner itself. This arrangement keeps
the weight of the cleaner near your hand. It is
especially convenient for overhead cleaning or when
reach is important in close quarters.

Corner nozzle (Fig. 6)
Fit on the corner nozzle for cleaning corners and
crevice of a car or furniture. Sand and other heavy
items can be sucked up easily.

Corner nozzle + Extension wand (Straight pipe)
(Fig. 7)
In tight quarters where the cleaner itself cannot
squeeze in, or in high places hard to reach, the
extension wand (straight pipe) may be used.

Tapping out filter
When you notice less suction force during operation,
stand the cleaner so that the intake hole is in the
upright position and tap by hand the side of the
cleaner 4 or 5 times. This will unclog the pre-filter and
filter and restore suction force.

CAUTION:
Empty the cleaner before it becomes too full, or the
suction force weakens.

Dust disposal
Raise the end of the cleaner so that the contents will
not fall out. Then tap by hand the side of the capsule
4 or 5 times in order to detach materials from the
pre-filter and filter and facilitate emptying. (Fig. 8)

Tip end of cleaner (with suction hole) down and
unscrew capsule as indicated in arrow direction.
Remove capsule carefully keeping it straight up and
down so that the contents will not spill out. (Fig. 9)

Empty the contents of the capsule and also the dust
adhering to the pre-filter.
Turn the pre-filter and pull it off toward you, emptying
out the fine dust inside. Then take out the filter and tap
out any adhering dust. (Fig. 10)

After emptying out the cleaner, re-assemble in the
order shown in Fig. 11 .
1. Fit filter snugly on all the way.
2. Slip on pre-filter.
3. Screw on the capsule.

CAUTION:
• Failure to re-assemble the filter and/or pre-filter so
that they are back on all the way, or using a broken
or ripped filter, can cause dust to get into the motor
and result in a failure.

• Screw the capsule tightly into place. Tighten acces-
sories (nozzle, etc.) in the same direction as the
capsule screws on.

After use (Fig. 12)
When recharging or storing the cleaner, hang the
cleaner from a nail using the convenient hanger in
back.

MAINTENANCE
CAUTION:
Always be sure that the machine is switched off and
the battery cartridge is removed before carrying out
any work on the machine.

From time to time wipe off the outside (housing) of the
cleaner using a cloth dampened in soapy water.
Never use gasoline, thinner or the like or discoloration
or cracks can take place.
Rinsing out the filter in soapy water occasionally.
Never use a washing machine to clean the filter. Dry
it out thoroughly before use.
Do not use oil, benzine, thinner or the like to clean off
the cleaner itself. Cracks or discoloration will result.

To maintain product safety and reliability, repairs,
maintenance or adjustment should be carried out by a
Makita Authorized Service Center.

GUARANTEE
We guarantee Makita machines in accordance with
statutory/country-specific regulations. Damage attrib-
utable to normal wear and tear, overload or improper
handling will be excluded from the guarantee. In case
of complaint, please send the machine, undismantled,
with the enclosed GUARANTEE CERTIFICATE, to
your dealer or the Makita Service Center.
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FRANÇAIS Descriptif

1 Capot arrière
2 Batterie
3 Témoin de charge
4 Gâchette

5 Suceur plat
6 Tuyau rigide
7 Bec suceur
8 Tapez légèrement ici

9 Capot avant
0 Filtre
q Sac

SPECIFICATIONS
Modèle 4071D
Capacité ......................................................... 600 ml
Utilisation continue .................................. 8 – 10 min.
Longueur totale ............................................ 365 mm
Poids net ......................................................... 0,6 kg
Tension nominale ..................................... 7,2 V D.C.

• Etant donné l’évolution constante de notre pro-
gramme de recherche et de développement, les
spécifications contenues dans ce manuel sont
sujettes à modification sans préavis.

• Note : Les spécifications peuvent varier suivant les
pays.

Consignes de sécurité
Pour votre propre sécurité, reportez-vous aux con-
signes de sécurité qui accompagnent l’outil.

PRECAUTIONS TRES IMPORTANTES
POUR LE CHARGEUR ET
LA BATTERIE
1. SUIVEZ CES INSTRUCTIONS — Ce manuel

contient d’importantes instructions relatives à
la sécurité et au fonctionnement du chargeur.

2. Avant de vous servir du chargeur, lisez toutes
les instructions et précautions relatives (1) au
chargeur, (2) à la batterie, et (3) à l’aspirateur
lui-même.

3. ATTENTION — Il est formellement déconseillé
d’utiliser le chargeur pour charger des batte-
ries autres que celles de marque MAKITA. Tout
autre type d’accumulateur peut éclater,
entraînant des dommages et causant des
blessures.

4. N’exposez le chargeur ni à la pluie ni à la
neige.

5. D’une manière générale, l’utilisation d’un
accessoire électrique qui ne serait ni commer-
cialisé ni recommandé par MAKITA peut être la
cause de décharges électriques, d’incendie ou
de blessure.

6. Pour débrancher le chargeur, tirez sur la prise
et non sur le câble.

7. Veillez à ce que le câble soit placé de telle
manière qu’il ne puisse pas causer de chutes
pour les personnes qui circulent à proximité.
Evitez également qu’il soit piétiné ou maltraité.

8. Surveillez l’état du câble et de la prise : aux
premiers signes d’usure, remplacez-les immé-
diatement.

9. Si le chargeur est tombé, s’il a reçu un choc et
qu’il a été endommagé, ne l’utilisez pas.
Faites-le examiner au préalable par un tech-
nicien qualifié.

10. Ne tentez pas d’ouvrir la batterie ni de
démonter le chargeur. Toute intervention est
de la compétence d’un réparateur agréé. Un
remontage maladroit peut dégénérer en
incendie ou provoquer une décharge élec-
trique.

11. Si vous nettoyez le chargeur, débranchez-le au
préalable : seule cette mesure vous met réelle-
ment à l’abri des chocs électriques.

PRECAUTIONS SUPPLEMENTAIRES
POUR LE CHARGEUR ET
LA BATTERIE
1. Ne faites fonctionner le chargeur qu’avec une

température ambiante supérieure à 10°C et
inférieure à 40°C.

2. Le chargeur doit être branché directement sur
le réseau alternatif : n’utilisez ni transforma-
teur ni redresseur. Ne le branchez pas non
plus sur un groupe électrogène.

3. Veillez à ce que les orifices d’aération du
chargeur restent toujours dégagés.

4. Quand la batterie n’est pas en service, mas-
quez les bornes avec le capuchon de vynil.

5. Ne mettez pas la batterie en court-circuit
(1) Ne mettez pas les bornes en liaison avec

un objet métallique.
(2) Ne rangez pas la batterie parmi des objets

métalliques (clous, pièces de monnaie,
etc...)

(3) La batterie ne doit être exposée ni à la pluie
ni à la neige.

Un court-circuit est susceptible d’entraîner
une décharge électrique, une surchauffe, des
blessures ou une avarie.

6. L’aspirateur et sa batterie ne doivent pas être
remisés dans un local où la température est
susceptible de dépasser 35°C.

7. Même si elle est définitivement avariée, ne
jetez pas la batterie au feu, elle risquerait
d’exploser.

8. Veillez à maintenir la batterie à l’abri des
chocs : ne la laissez pas tomber à terre.

9. Le chargeur ne doit pas être mis en fonction-
nement dans un volume confiné : la batterie ne
devra être mise en charge que dans un espace
bien ventilé.

4071D (F) (’100. 3. 22)

7



Protection de l’environnement
(Pour la Suisse uniquement)
Afin de préserver l’environnement,
rapportez la batterie usagée aux
postes de ramassage officiel.

PRECAUTIONS SUPPLEMENTAIRES
POUR L’OUTIL
1. N’utilisez pas l’aspirateur à proximité de pro-

duits inflammables tels que l’essence, le gaz,
la peinture ou la colle.

2. N’aspirez pas de matières humides.
3. N’aspirez pas d’objets collants.
4. N’aspirez pas d’épingles ou de punaises.
5. N’aspirez pas de cigarettes allumées ou tout

autre objet incandescent.
6. Si vous avez aspiré un gros débris, et que

vous constatez une baisse du régime moteur,
arrêtez l’aspirateur et retirez l’obstruction.

7. Veillez à ce que rien ne pénètre par l’orifice de
sortie de l’air.

8. N’approchez pas l’aspirateur trop près des
poêles ou d’autres sources de chaleur.

9. Arrêtez l’aspirateur dès que vous remarquez
quelque chose d’anormal dans son fonction-
nement.

10. Videz de préfèrence le sac à poussière avant
de ranger l’aspirateur. Vérifiez toujours qu’il
n’est pas plein avant de l’utiliser : aspirer avec
un sac déjà rempli peut entraîner une panne.

11. Rangez l’aspirateur dans un endroit sec.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

MODE D’EMPLOI

Engager et retirer la batterie (Fig. 1)
• L’alimentation doit être coupée (interrupteur à
l’arrêt)

• Pour retirer la batterie, dégagez le capot arrière et
prenez-la à pleine main.

• Pour la mettre en place, glissez-la dans son loge-
ment, et verrouillez le capot arrière. Si la batterie
n’est pas engagée bien à fond, ou si le capot arrière
n’est pas verrouillé, il y a risque de perte de courant
et de chute au sol de la batterie.

• La batterie doit pouvoir être introduite facilement
dans son logement ; si tel n’est pas le cas, c’est
qu’elle n’est pas présentée dans le bons sens.

Mise en charge (Fig. 2)
1. Branchez le chargeur dans une prise secteur.
2. Introduisez la batterie de façon que les bornes

positive et négative soient du même côté que
leurs indications respectives sur le chargeur lui-
même. Enfoncez la batterie à fond dans l’orifice
du chargeur de façon qu’elle repose bien à plat
sur le fond de l’orifice.

3. Lorsque la batterie est insérée, le témoin de
charge clignote en rouge et la recharge com-
mence.

4. Lorsque la recharge est terminée, le témoin de
charge s’éteint. Le temps de charge est le sui-
vant :
Batteries 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A et
9120 ; environ 60 minutes.

5. Si vous laissez la batterie dans le chargeur une
fois la charge terminée, le chargeur passera en
mode de ‘‘charge de compensation (charge
d’entretien)’’.

6. Une fois la recharge terminée, retirez la batterie
du chargeur et débranchez le chargeur de la
source d’alimentation.

Type de
batterie

Capacité
(mAh)

Nombre
d’accus

7000 1 300 6

ATTENTION :
• Le chargeur est conçu pour la recharge des batter-
ies Makita. Ne l’utilisez jamais à d’autres usages ni
pour des batteries d’autres marques.

• Quand vous chargez une batterie neuve ou une
batterie qui n’a pas été utilisée pendant longtemps,
il se peut qu’elle ne se recharge pas complètement.
Ceci est normal. Vous pourrez recharger la batterie
complètement après l’avoir déchargée complète-
ment deux ou trois fois de suite.

• Lorsque vous rechargez la batterie d’un appareil qui
vient tout juste d’être utilisé ou une batterie qui a été
laissée exposée aux rayons directs du soleil ou à
une source de chaleur pour une longue période,
laissez-la refroidir. Réinsérez-la ensuite et
rechargez-la.

• Lorsque vous chargez une batterie neuve ou
rechargez une batterie qui est restée inutilisée
pendant une longue période, le témoin de charge
s’éteindra parfois rapidement. Dans ce cas, retirez
la batterie et réinsérez-la. Si le témoin de charge
persiste à s’éteindre après moins d’une minute
même après que vous ayez répété cette opération
quelques fois, la batterie est morte. Remplacez-la
par une nouvelle batterie.

Charge de compensation (charge d’entretien)
Si vous laissez la batterie dans le chargeur pour éviter
toute décharge spontanée après une recharge com-
plète, le chargeur passe en mode de ‘‘charge de
compensation (charge d’entretien)’’ pour maintenir la
batterie fraîche et rechargée à plein.

8
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Conseils pour obtenir la durée de service
maximale de la batterie
1. Rechargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée.
Arrêtez toujours l’outil et rechargez la batterie
quand vous remarquez que la puissance de l’outil
diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complètement
chargée.
Une surcharge réduira la durée de service de la
batterie.

3. Rechargez la batterie à une température
ambiante comprise entre 10°C et 40°C.
Si la batterie est chaude, laissez-la refroidir avant
de la recharger.

Interrupteur (Fig. 3)
ATTENTION :
Avant de mettre l’outil en marche, assurez-vous tou-
jours que le filtre et le sac sont correctement installés,
sinon de la poussière ou d’autres matières pourront
pénétrer dans le moteur et causer une panne.

Pour démarrer, appuyez simplement sur celui-ci.
Relâchez-la pour arrêter.

UTILISATION
Suceur plat seul (Fig. 4)
Pour les surfaces dégagées (tables, meubles, etc...).

Suceur plat sur tuyau rigide (Fig. 5)
Pour sols, murs et plafonds.

Bec suceur (Fig. 6)
Pour les endroits malaisés d’accès.

Bec suceur sur tuyau rigide (Fig. 7)
Pour accéder aux endroits exigus et élevés.

Optimiser le remplissage du sac
Si vous constatez une baisse dans la puissance
d’aspiration, placez l’aspirateur en position verticale
(orifice d’entrée en haut), et tapez plusieurs fois la
paroi du capot avant : vous rétablirez le rendement de
l’aspiration.

ATTENTION :
Ce qui précède n’est valable que pour un sac qui n’est
pas rempli complètement. Dès que le sac est plein,
videz-le, sinon l’aspiration va devenir médiocre.

Vidage du sac
Placez l’aspirateur verticalement (entrée en haut), et
tapez légèrement la paroi du capot avant pour con-
centrer la poussière dans le sac. (Fig. 8)

Ensuite, retournez l’aspirateur, sortie vers le bas, et
dévissez le capot avant. Retirez le filtre et le sac, et
videz celui-ci (Fig. 9 et 10)

Après avoir vidé l’aspirateur, remontez-le dans l’ordre
indiqué sur la Fig. 11 .
1. Replacez le sac bien à fond sur son support.
2. Coiffez le sac avec le filtre.
3. Revisser le capot avant.

ATTENTION :
• Si le sac ou le filtre sont percés, ou s’il n’ont pas été
remontés correctement, la poussière peut pénétrer
dans le moteur et causer des avaries.

• Revissez à fond le capot avant.
Lorsque vous introduisez à force un accessoire
(suceur, bec ou tuyau), forcez de préférence en
rotation vers la droite : vous éviterez de desserrer le
capot.

Après utilisation (Fig. 12)
Pour ranger l’aspirateur, suspendez-le à un clou à
l’aide du crochet de suspension situé à l’arrière de
l’appareil.

ENTRETIEN
ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’aspirateur, la batterie
devra avoir été déposée au préalable.

Pour nettoyer les parois intérieures du capot avant,
utilisez un chiffon imbibé d’eau savonneuse. N’utilisez
surtout pas de solvants ou d’hydrocarbures, sous
peine de décolorations ou de fissures.
Régulièrement, nettoyez le filtre à l’eau savonneuse
(à la main, pas en machine). Attendez qu’il soit sec
avant de le remonter.

L’utilisation des hydrocarbures et des solvants est
formellement déconseillée pour le nettoyage de
l’aspirateur.

Pour votre sécurité et la fiabilité du produit, les
réparations, la maintenance de cet appareil doit être
confiée à un Centre d’Entretien MAKITA.

GARANTIE
Les outils Makita sont garantis en accord avec les
règlements et les lois de chaque pays. Les dom-
mages imputables à une usure par détérioration
naturelle, une surcharge ou une manipulation incor-
recte ne sont pas couverts par la garantie. En cas de
réclamation, envoyer l’outil, sans le démonter et avec
le CERTIFICAT DE GARANTIE inclus, à son reven-
deur ou à un centre de réparation Makita.

4071D (F) (’100. 3. 21)
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DEUTSCH Übersicht

1 Verschlußdeckel
2 Akku
3 Ladekontrolleuchte
4 EIN/AUS-Schalter

5 Bodendüse
6 Saugrohr
7 Fugendüse
8 Abrüttelpunkt

9 Verschlußkappe
0 Vorfilter
q Feinfilter

TECHNISCHE DATEN
Modell 4071D
Füllvolumen .................................................... 600 ml
Betriebszeit pro Akkuladung ................... 8 – 10 min.
Gesamtlänge ................................................ 365 mm
Gewicht ........................................................... 0,6 kg
Nennspannung ................................................. 7,2 V

• Wir behalten uns vor, Änderungen im Zuge der
Entwicklung und des technischen Fortschritts ohne
vorherige Ankündigung vorzunehmen.

• Hinweis: Die technischen Daten können von Land
zu Land abweichen.

Sicherheitshinweise
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
1. DIESE ANWEISUNGEN GUT AUFBEWAHREN

— Diese Betriebsanleitung enthält wichtige
Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen für
Ladegeräte.

2. Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerätes
alle Anweisungen und Warnhinweise, die auf
(1) dem Ladegerät, (2) Akku und (3) Akku-
Gerät angebracht sind.

3. VORSICHT — Um die Verletzungsgefahr zu
reduzieren, dürfen nur Makita- Akkus verwen-
det werden. Andere Akku-Typen können
platzen und Verletzungen oder Sachschäden
verursachen.

4. Setzen Sie Ladegerät und Akku weder Regen
noch Schnee aus.

5. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom
Ladegerät-Hersteller empfohlen oder verkauft
wird, kan Feuer, elektrisches Schläge oder
Verletzungen verursachen.

6. Um Beschädigung des Netzsteckers und Netz-
kabels zu vermeiden, ziehen Sie beim Trennen
des Ladegerätes vom Stromnetz nicht an der
Netzanschlußleitung, sondern nur am
Netzstecker.

7. Verlegen Sie die Netzanschlußleitung so, daß
niemand darauf tritt, darüber stolpert oder
sonstigen Belastungen ausgesetzt wird.

8. Betrieben Sie das Ladegerät nicht mit einer
beschädigten Netzanschlußleitung oder
Stecker — beschädigte Teile sind
unverzüglich auszuwechseln.

9. Betrieben Sie das Ladegerät nicht, wenn es
starken Erschütterungen ausgesetzt, fallen
gelassen oder sonstwie beschädigt wurde.
Bringen Sie es in diesem Fall zu einem quali-
fizierten Kundendiensttechniker.

10. Versuchen Sie nicht, das Ladegerät oder den
Akku zu zerlegen, sondern bringen Sie es zu
einem qualifizierten Kundendiensttechniker,
wenn Wartungs- oder Reparaturarbeiten
erforderlich sind. Falscher Zusammenbau
kann die Ursache für elektrische Schläge oder
Feuer sein.

11. Um die Gefahr von elektrischen Schlägen aus-
zuschließen, müssen Sie das Ladegerät stets
vom Stromnetz trennen, bevor Sie mit
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten beginnen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSBESTIM-
MUNGEN FÜR LADEGERÄT UND AKKU
1. Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen

unter 10° C oder über 40° C.
2. Schließen Sie das Ladegerät nicht an einen

Spartransformator, Generator oder eine
Gleichstrom-Steckdose an.

3. Achten Sie darauf, daß die Lüftungsöffnungen
des Ladegerätes durch nichts verdeckt oder
verstopft werden.

4. Die Kontakte des Akkus außerhalb des
Gerätes oder des Ladegerätes mit der Kon-
taktschutzhaube abdecken, um einen
Kurzschluß durch metallische Überbrückung
zu verhindern.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem

Behälter zusammen mit anderen Metall-
gegenständen, wie z.B. Nägel, Schrauben,
Münzen, usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Regen noch
Wasser aus.

Ein Kurzschluß des Akkus verursacht starken
Stromfluß und dadurch als Folge Überhitzung,
die Verbrennungen sowie ein Verschmelzen
des Akkus herbeiführen können.

6. Lagern Sie Werkzeug und Akku nicht an Orten,
an denen die Temperatur 35°C erreicht oder
übersteigt.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, daß der Akku nicht fallen
gelassen, Erschütterungen oder Stößen aus-
gesetzt wird.

9. Laden Sie den Akku niemals innerhalb eines
Kartons oder eines geschlossenen Behälters.
Der Akku darf nur an einem gut belüfteten Ort
geladen werden.
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Umweltschutz
Das Gerät ist mit einem Nickel-Cadmium-Akku aus-
gerüstet. Um eine umweltgerechte Entsorgung zu
gewährleisten, bitten wir Sie, folgende Punkte zu
beachten:
• Gemäß Europäischer Batterie-
richtlinie 91/157/EWG und natio-
naler Gesetzgebung (Batteriever-
ordnung) muß der verbrauchte
Akku bei einer öffentlichen Sam-
melstelle, bei Ihrem Makita Kun-
dendienst oder Ihrem Fachhändler
zum Recycling abgegeben wer-
den.

• Werfen Sie den verbrauchtenAkku
nicht in den Hausmüll, ins Feuer
oder ins Wasser.

(Nur für die Schweiz)
• Ihr Beitrag zum Umweltschutz:
Bringen Sie bitte die gebrauchte
Batterie an eine offizielle Sammel-
stelle zurück.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITS-
BESTIMMUNGEN
1. Betrieben Sie das Gerät nicht in der Umge-

bung von gefährlichen und leicht entzünd-
baren Stoffen, wie z.B. Gasen, Benzin, Farben,
Lösungsmitteln, Klebstoffen, etc.

2. Saugen Sie keine nassen Materialien auf.
3. Saugen Sie keine klebrigen Gegenstände auf.
4. Saugen Sie keine Nadeln, Reißnägel oder

andere spitze Gegenstände auf.
5. Saugen Sie keine glimmenden Zigaretten o. ä.

auf.
6. Falls das Gerät beim Saugen verstopft (Dreh-

zahl der Turbine steigt), schalten Sie sofort ab
und beheben die Störung.

7. Achten Sie darauf, daß keine Fremdkörper in
die Gebläseöffnungen gelangen bzw. die
Gebläseöffnungen verschlossen werden.

8. Das Gerät von Heizungen und anderen
Wärmequellen entfernt halten.

9. Bei Wahrnehmung abnormaler Vorkommnisse
Gerät sofort abschalten.

10. Vor und nach Gebrauch das Gerät auf
Staubansammlung im Filterbereich kontrol-
lieren und entleeren. Sollte mit einem gefüllten
Staubbehälter weiter gesaugt werden, besteht
Überlastungsgefahr des Motors.

11. Nach Benutzung das Gerät an einem trocke-
nen Ort aufbewahren.

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE
SORGFÄLTIG AUF.

BEDIENUNGSHINWEISE

Ein- und Ausbau des Akkus (Abb. 1)
• Schalten Sie vor dem Ein- bzw. Ausbau des Akkus
immer das Gerät ab.

• Um den Akku herauszunehmen, den Verschluß-
deckel öffnen und den Akku aus dem Gerät ziehen.

• Zum Einsetzen des Akkus die Erhebung am Akku-
Gehäuse in die Nut des Maschinengehäuses aus-
richten und den Akku hineinschieben. Dann den
Verschlußdeckel wieder schließen.
Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme des
Geräts, daß der Verschlußdeckel fest geschlossen
ist, um zu verhindern, daß der Akku herausfällt.

• Beim Einsetzen desAkkus keine Gewalt anwenden.
Der Akku muß leicht in das Gerät einzuführen sein,
andernfalls überprüfen Sie die Position der Plus-
und Minusmarkierungen am Akku und
Maschinengehäuse.

Laden (Abb. 2)
1. Schließen Sie das Ladegerät an eine Stromquelle

an.
2. Setzen Sie den Akku so ein, daß sich Plus- und

Minuspol auf der gleichen Seite wie die entspre-
chenden Markierungen am Ladegerät befinden.
Führen Sie den Akku bis zum Anschlag in die
Öffnung des Ladegerätes ein.

3. Sobald der Akku eingesetzt wird, blinkt die Lade-
kontrolllampe in Rot, und der Ladevorgang
beginnt.

4. Wenn der Ladevorgang beendet ist, erlischt die
Ladekontrolllampe. Die Ladezeit ist wie folgt:
Akku 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: ca. 60 Minuten

5. Wird der Akku nach Abschluß des Ladevorgangs
im Ladegerät belassen, schaltet das Ladegerät in
den Erhaltungslademodus.

6. Nach dem Laden den Akku vom Ladegerät abne-
hmen und das Ladegerät von der Stromquelle
trennen.

Akku Leistung
(mAh)

Anzahl der
Zellen

7000 1 300 6

VORSICHT:
• Das Ladegerät ist ausschließlich zum Laden von
Makita-Akkus vorgesehen. Verwenden Sie es auf
keinen Fall für einen anderen Zweck oder zum
Laden von Akkus anderer Fabrikate.

• Wenn Sie einen neuen oder längere Zeit unbenutz-
ten Akku laden, wird möglicherweise keine volle
Ladung erzielt. Dies ist normal und stellt kein Anze-
ichen für eine Störung dar. Der Akku läßt sich
vollkommen aufladen, nachdem er ein paarmal
vollständig entladen und wieder aufgeladen worden
ist.

4071D (G) (’100. 3. 22)
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• Wenn Sie einen Akku laden, der von einer kurz
zuvor benutzten Maschine abgenommen wurde,
oder der längere Zeit direkter Sonnenbestrahlung
oder Wärme ausgesetzt war, lassen Sie ihn erst
abkühlen. Setzen Sie ihn dann wieder ein, und
beginnen Sie erneut mit dem Ladevorgang.

• Wenn Sie einen neuen oder längere Zeit unbenutz-
ten Akku laden, erlischt die Ladekontrolllampe
manchmal sofort. Nehmen Sie in diesem Fall den
Akku ab, und setzen Sie ihn erneut ein. Falls die
Ladekontrolllampe selbst nach mehrmaliger Wied-
erholung dieses Vorgangs innerhalb einer Minute
erlischt, ist der Akku tot. Ersetzen Sie ihn durch
einen neuen.

Erhaltungsladung
Wird der Akku im Ladegerät gelassen, um Selbstent-
ladung nach einer vollen Ladung zu vermeiden,
schaltet das Ladegerät auf den Erhaltungslademodus
um, so daß der Akku frisch und voll geladen bleibt.

Tips zur Erhaltung der maximalen Akkule-
bensdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen

entladen ist.
Schalten Sie stets die Maschine aus und laden
Sie den Akku, wenn Sie ein Nachlassen der
Maschineleistung bemerken.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll gela-
denen Akkus.
Überladen verkürzt die Lebensdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur (10°C
bis 40°C).
Lassen Sie einen heißen Akku vor dem Laden
abkühlen.

Schalterfunktion (Abb. 3)
VORSICHT:
Vor dem Betrieb überprüfen Sie den richtigen Sitz von
Vor- und Feinfilter, um einen Defekt der Antriebs-
einheit durch eindringenden Schmutz zu vermeiden.

Zum Einschalten den EIN-/AUS-Schalter drücken.
Zum Ausschalten den Schalter loslassen.

Betrieb
Bodendüse (Abb. 4)
Zum Saugen von ebenen Flächen verwenden Sie die
Bodendüse.

Bodendüse und Saugrohr (Abb. 5)
Zur Verwendung für Überkopfarbeiten bzw. zur
Erhöhung der Reichweite verwenden Sie Bodendüse
und Saugrohr.
Das Verlängerungsrohr kann zwischen Bodendüse
und Gerät montiert werden. Durch die Anordnung
liegt der Schwerpunkt direkt beim Bedienenden.

Fugendüse (Abb. 6)
Die Fugendüse eignet sich für schwer zu saugende
Materialien (z. B. Sand) und das Aussaugen von
Ritzen.

Fugendüse und Saugrohr (Abb. 7)
Für schwer zugängliche bzw. höhergelegene Stellen
können Sie das Saugrohr zwischen Fugendüse und
Gerät montieren.

Filter abrütteln
Nachlassende Saugkraft kann die Ursache eines
verstopften Filters sein. Das Gerät nach oben halten
und gegen den Abrüttelpunkt ca. 4-5 mal klopfen, um
den Filter von Staubansammlung zu befreien.

HINWEIS:
Entleeren Sie das Gerät bei ersten Anzeichen von
nachlassender Saugkraft und bevor die Füllgrenze
des Gerätes erreicht wird.

Reinigen
Halten Sie das Gerät mit der Ausgangsöffnung nach
unten. Rütteln Sie den Filter ab, wie oben beschrie-
ben. (Abb. 8)

Drehen Sie die Verschlußkappe in Pfeilrichtung.
(Abb. 9)

Führen Sie diese Arbeit über einem Abfallbehälter
o.ä. aus, um eventuell herausfallenden Schmutz
direkt aufzusammeln. Leeren und säubern Sie die
Verschlußkappe.
Ziehen Sie den Vorfilter unter leichter Rechts-
/Linksdrehung ab und entfernen den Feinfilter. Beide
Filter sorgfältig reinigen. (Abb. 10)

Anschließend, wie in Abb. 11 gezeigt, in umgekehrter
Reihenfolge zusammenbauen.
1. Feinfilter mentieren
2. Vorfilter einsetzen
3. Verschlußkappe aufschrauben

ACHTUNG:
• Achten Sie auf evtl. Beschädigungen und Risse der
Filter. Fehlerhafte Filter oder falsche Montage der
Filter können Schaden der Antriebseinheit verur-
sachen.

• Die Verschlußkappe etc. im Uhrzeigersinn fest-
ziehen, um ein Lösen während des Betriebs zu
vermeiden.

Aufhängevorrichtung (Abb. 12)
Bei Nichtgebrauch kann das Gerät wie gezeigt an der
Öse unterhalb des Griffs aufgehängt werden.

12
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WARTUNG
VORSICHT:
Vor Arbeiten am Gerät vergewissern Sie sich, daß
sich der Schalter in der ‘‘OFF’’- Position befindet und
der Akku aus dem Gerät entfernt ist.

Die Gehäuseteile können bei Bedarf mit einem in
milder Seifenlauge angefeuchteten weichen Tuch
gereinigt werden. Benzin, Verdünnung oder lösemit-
telhaltige Produkte greifen die Oberfläche der Kunst-
stoffteile an und können zu Verfärbung und Versprö-
dung bzw. Rißbildung führen.
Der Filter kann in Seifenlauge von Hand ausge-
waschen werden — keinesfalls in der Waschm-
aschine. Nach dem Auswaschen den Filter vor weit-
erem Gebrauch unbedingt trocknen.

Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit des Gerätes zu
gewährleisten, sollten Reparatur-, Wartungs- und
Einstellarbeiten nur von durch Makita autorisierten
Werkstätten oder Kundendienstzentren unter aus-
schließlicher Verwendung von Makita- Originalersatz-
teilen ausgeführt werden.

GARANTIE
Für Makita-Elektrowerkzeuge gewähren wir Garantie
gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen Bestim-
mungen. Von der Garantie ausgeschlossen sind
Schäden, die auf gebrauchsbedingten Verschleiß,
Überlastung oder unsachgemäße Behandlung
zurückzuführen sind. Bei Beanstandungen senden
Sie bitte das unzerlegte Gerät zusammen mit dem
beigefügten GARANTIESCHEIN an Ihren Händler
oder die Makita-Kundendienstzentrale.

4071D (G) (’100. 3. 21)
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ITALIANO Visione generale

1 Piastra di insersione
2 Capsula delle batterie
3 Luce spia di carica
4 Interruttore

5 Convogliatore
6 Tubo di estensione

(tubo diritto)
7 Convogliatore per angoli

8 Battere o smuovere qui
9 Capsula
0 Prefiltro
q Filtro

DATI TECNICI
Modello 4071D
Capacità ......................................................... 600 ml
Operazione continua ............................... 8 – 10 min.
Lunghezza totale ......................................... 365 mm
Peso netto ....................................................... 0,6 kg
Tensione nominale ..................................... 7,2 V DC

• Per il nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i
dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

• Nota: I dati tecnici potrebbero differire a seconda del
paese di destinazione del modello.

Consigli per la sicurezza
Per la vostra sicurezza, riferitevi alle accluse istruzioni
per la sicurezza.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
IMPORTANTI PER CARICATORI
E BATTERIE A CARTUCCIA
1. RISPETTARE QUESTE ISTRUZIONI — Questo

manuale contiene importanti regole di
sicurezza e di lavorazione per il caricatore
delle batterie.

2. Prima di usare il caricatore delle batterie, leg-
gere tutte le istruzioni e precauzioni scritte
(1) sul caricatore delle batterie (2) sulle batte-
rie e (3) utensili che usano le batterie.

3. PRECAUZIONI — Per ridurre il rischio di fer-
irsi, caricare solamente batterie ricaricabili
della Makita. Altri tipi di batterie possono
scoppiare causando danni e ferite alle per-
sone.

4. Non esporre il caricatore alla pioggia oppure
alla neve.

5. L’uso di un attacco non raccomandato o ven-
duto dal costruttore del caricatore di batterie
può diventare la causa d’incendio, di scosse
elettriche, oppure di ferite alle persone.

6. Per ridurre il rischio di danneggiare il cavo
elettrico o la spina, quando si vuole staccare il
cavo dalla presa sul muro non tirare per il cavo
ma prendere direttamente la spina in mano.

7. Assicurarsi che il cavo è posato in modo da
non essere pestato, attorcigliato oppure
messo in condizioni di essere danneggiato
oppure stirato.

8. Non mettere in operazione il caricatore delle
batterie con un cavo o una spina in cattive
condizioni. Sostituire immediatamente.

9. Non mettere in operazione un caricatore
quando ha ricevuto una botta, quando è stato
fatto cadere, oppure è stato danneggiato in
una maniera qualsiasi. Portatelo subito ad un
negozio di fiducia per le riparazioni del caso.

10. Non smontare il caricatore o le batterie a
cartuccia. Portatelo da un negozio di fiducia
se è necessario fare qualche riparazione. Un
rimontaggio sbagliato puo ` causare scosse
elettriche oppure un incendio.

11. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, stac-
care il caricatore dalla presa di corrente prima
di tentare qualsiasi lavoro di manutenzione
oppure di pulizia. Il rischio non sarebbe ridotto
col solo distacco dell’interruttore.

ULTERIORI REGOLE DI SICUREZZA
PER CARICATORI E BATTERIE
A CARTUCCIA
1. Non caricare le batterie a cartuccia quando la

temperatura è sotto i 10° oppure sopra i 40°.
2. Non tentare di usare un trasformatore per

aumentare la tensione, un generatore oppure
qualsiasi sorgente di corrente diretta (DC).

3. Non lasciar coprire oppure intasare le aperture
del caricatore.

4. Quando la capsula delle batterie non si usa,
coprite sempre i poli della batteria con il copri-
batteria.

5. Non cortocircuitare la cartuccia batteria:
(1) Non toccare i terminali con un materiale

conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia batteria

in un contenitore insieme con altri oggetti
metallici, come chiodi, monete, ecc.

(3) Non esporre la cartuccia batteria all’acqua
o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo ` causare un
grande flusso di corrente, surriscaldamento,
possibili bruciature ed anche un guasto.

6. Non immagazzinare l’utensile e le batterie a
cartuccia in luoghi dove la temperatura puo `
raggiungere oppure superare i 35°.

7. Non buttare nel fuoco le batterie a cartuccia
anche se sono estremamente danneggiate
oppure completamente fuori uso. Le batterie
potrebbero esplodere nel fuoco.

8. Stare attenti a non far cadere, agitare o sbat-
tere la batteria.

9. Non caricare la batteria dentro una scatola o
un qualsiasi altro contenitore. Durante la
carica, la batteria deve trovarsi in un luogo
ben ventilato.

(Per la Svizzera soltanto)
Protezione dell’ambiente
La Vostra contribuzione per la
protezione del ambiente:
Porta la batteria al collettivo ufficiale.
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ULTERIORI REGOLE DI SICUREZZA
PER L’UTENSILE
1. Non usare l’aspirapolvere in zone vicine a

materiali infiammabili come benzina, gas, ver-
nici oppure adesivi.

2. Non aspirare materiale umido.
3. Non aspirare cose invischianti.
4. Non aspirare spilli oppure puntine.
5. Non aspirare mozziconi di sigarette accese o

cose simili.
6. Quando l’aspirapolvere si attacca ad un pezzo

abbastanza grande e si sente che
l’aspirapolvere trova difficoltà nel girare, fer-
mare immediatamente l’aspirapolvere e stac-
care il pezzo.

7. Fare attenzione che non entri niente nel foro di
scarico.

8. Non portare l’aspirapolvere vicino a stufe o ad
altre sorgenti di calore.

9. Fermare immediatamente l’aspirapolvere
appena vi accorgete che c’è qualcosa che non
funziona bene.

10. Prima di cominciare la lavorazione oppure
dopo la stessa sempre asportare la sacca
dell’aspirapolvere e svuotarla del suo conte-
nuto. Una sacca ripiena può divenire la causa
di problemi e anche di rotture.

11. Quando non si usa l’aspirapolvere tenerlo
immagazzinato in un luogo asciutto.

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI.

ISTRUZIONI PER L’USO

Insersione e rimozione della cartuccia (Fig. 1)
• Spegnere sempre l’utensile prima della insersione o
della rimozione della cartuccia delle batterie.

• Per estrarre la cartuccia delle batterie, tirare fuori la
piastra di insersione alla base dell’utensile ed
estrarre la cartuccia dalla canna afferrandola sui
due lati.

• Per inserire la cartuccia della batteria, inserirla nel
loculo e riportare nella sua posizione di chiusura la
piastra prima di iniziare la lavorazione. Assicurarsi
della chiusura ermetica prima di iniziare la lavorazi-
one. Il non assicurarsi di questo può causare la
caduta in terra della cartuccia o il suo smarrimento.

• Non mettere molta pressione quando si inseriscono
le batterie a cartuccia. Quando le batterie non
entrano bene vuol dire che non sono inserite bene.

Carica (Fig. 2)
1. Collegare la carica batteria alla presa di corrente.
2. Inserire la cartuccia batteria in modo che i suoi

terminali più e meno siano allineati con i rispettivi
segni sulla carica batteria. Inserire completa-
mente la cartuccia batteria nel ricettacolo in modo
che rimanga adagiata nel caricatore.

3. Quando la cartuccia batteria è inserita, il colore
della spia di carica lampeggia in rosso e la carica
comincia.

4. Al termine della carica, la spia di carica scompare.
Il tempo di carica è il seguente:
Batteria 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: circa 60 minuti

5. Se si lascia la cartuccia batteria nel caricatore
dopo il completamento del ciclo di carica, il cari-
catore si dispone nella modalità di ‘‘carica centell-
inare (carica di manutenzione)’’.

6. Dopo la carica togliere la cartuccia batteria dal
caricatore e staccare il caricatore dalla presa di
corrente.

Tipo di batteria Capacità
(mAh)

Numero di
celle

7000 1.300 6

ATTENZIONE:
• La carica batteria serve a caricare la cartuccia
batteria Makita. Mai usarlo per altri scopi o per
caricare batterie di altre marche.

• Quando si carica una nuova cartuccia batteria o una
cartuccia batteria che non è stata usata per un
lungo periodo di tempo, essa potrebbe non accet-
tare una carica completa. Ciò è normale e non
indica un problema. La cartuccia batteria può
essere caricata del tutto dopo che è stata scaricata
completamente e ricaricata un paio di volte.

• Quando si carica una cartuccia batteria di un uten-
sile appena usato o una cartuccia batteria che è
stata lasciata in una posizione esposta alla luce
diretta del sole o al calore per un lungo periodo di
tempo, lasciarla raffreddare. Poi reinserirla e cer-
care di caricarla ancora una volta.

• Quando si carica una cartuccia batteria nuova o una
cartuccia batteria che non è stata usata per un
lungo periodo di tempo, talvolta la spia di carica
scompare subito. Se ciò si verifica, togliere la
cartuccia batteria e reinserirla. Se la spia di carica
scompare entro un minuto anche dopo aver ripetuto
questa procedura un paio di volte, la cartuccia è
fuori uso. Sostituirla con una nuova.

Carica centellinare (carica di manutenzione)
Se si lasciano le cartucce batteria nel caricatore per
evitare che si scarichino da sole dopo una carica
completa, il caricatore si dispone nel modo di ‘‘carica
centellinare (carica di manutenzione)’’ e mantiene le
cartucce batteria completamente cariche.

Suggerimenti per prolungare al massimo la
vita della cartuccia batteria
1. Caricare la cartuccia batteria prima che si scarichi

completamente.
Smettere sempre di usare l’utensile e caricare la
cartuccia batteria quando si nota una diminuzione
di potenza dell’utensile.

2. Non si deve mai caricare una cartuccia batteria
completamente carica.
La carica eccessiva riduce la vita di servizio della
cartuccia batteria.

4071D (It) (’100. 4. 10)
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3. Caricare la cartuccia batteria ad una temperatura
ambiente compresa tra i 10°C e i 40°C.
Aspettare che una cartuccia batteria calda si
raffreddi prima di caricarla.

Operazione dell’interruttore (Fig. 3)
ATTENZIONE:
Prima di cominciare la lavorazione, sempre control-
lare per assicurarsi che il filtro e il prefiltro sono
esattamente al loro posto, altrimenti sporcizia
potrebbe infiltrarsi nel motore e causare danni.

Per mettere in moto l’aspirapolvere semplicemente
schiacciare il grilletto. Lasciarlo andare per fermare
l’aspirapolvere.

Pulizia (aspirazione)
Convogliatore (Fig. 4)
Attaccare il convogliatore per ripulitura di tavole,
tavoli, mobili, etc. Il convogliatore scivola facilmente.

Convogliatore + Tubo di estensione (tubo diritto)
(Fig. 5)
Il tubo di estensione (tubo diritto) si infila tra
l’aspirapolvere e il convogliatore. In questo modo, il
peso dell’aspiratore viene à trovarsi vicino alla vostra
mano. Questo è specialmente importante quando si
fanno lavori sopra la testa, oppure quando si vogliono
raggiungere posti molto vicini.

Convogliatore per angoli (Fig. 6)
Montare il convogliatore per angoli nel caso di pulizia
di angoli e su aspirapolveri per automobili oppure
mobili. Sabbia oppure altro materiale pesante può
essere aspirato molto facilmente.

Convogliatore per angoli + tubo di estensione
(tubo diritto) (Fig. 7)
Usare il tubo di estensione (tubo diritto) in posti
abbastanza stretti dove l’aspirapolvere stesso non
riesce ad entrare, oppure in posti alti difficili da
raggiungere.

Battitura del filtro
Quando notate che durante la lavorazione non otte-
nete più la forza aspirante normale, mettere
l’aspirapolvere in piedi in modo che il foro interno si
trovi nella posizione superiore e battere con una
mano il fianco dell’aspirapolvere 4 o 5 volte. Questo
libererà il filtro e prefiltro dall’intasatura permettendo
all’aspirapolvere di aspirare come prima.

ATTENZIONE:
Svuotare la sacca prima che diventi troppo piena,
altrimenti la forza aspirante si indebolirà.

Svuotatura della polvere
Alzare la base dell’aspirapolvere in modo che il
contenuto non cada fuori. Quindi battere leggermente
con la mano il lato del contenitore per 4 o 5 volte in
modo da staccare la polvere dal filtro e prefiltro per
facilitare la svuotatura. (Fig. 8)

Volgere l’estremità dell’aspirapolvere (il foro aspir-
ante) verso terra e svitare la capsula come è indicato
dalla direzione della freccia. Staccare lentamente la
capsula mantenendola nella stessa posizione in
modo che il contenuto non venga sparso intorno.
(Fig. 9)

Svuotare la capsula del suo contenuto e staccare
pure la polvere aderente al prefiltro.
Far girare il prefiltro e staccarlo tirando verso voi far
cadere la polvere fina che vi è attaccata all’interno.
(Fig. 10)

Dopo aver svuotato l’aspirapolvere, rimontarlo
nell’ordine indicato nella Fig. 11 .
1. Far entare il filtro al suo posto fino in fondo.
2. Infilare il prefiltro.
3. Fermare il tutto con la sua vite.

ATTENZIONE:
• Il montaggio imperfetto del filtro e/oppure del prefil-
tro, non fino in fondo al loro posto, oppure l’uso di un
filtro rotto o rovinato possono causare l’entrata della
polvere nel motore causando danni allo stesso.

• Avvitare la capsula con forza al suo posto. Fissare
anche gli altri accessori (convogliatore, etc.) strin-
gendo nella stessa direzione della capsula.

Dopo l’uso (Fig. 12)
Quando si ricarica oppure si immagazzina
l’aspirapolvere, appenderlo ad un chiodo usando
l’anello che si trova sul di dietro dell’aspirapolvere.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE:
Prima di effettuare ogni tipo di lavoro sulla macchina,
assicuratevi sempre che essa sia spenta e che la
batteria sia rimossa.

Pulire ogni tanto l’esterno (scatola) del filtro usando
un panno inumidito con acqua e sapone. Mai usare
benzina, solventi od altre sostanze simili, perché
possono causare scolorimenti o crepe.
Sciacquare a volte il filtro con acqua e sapone. Mai
usare la lavatrice per pulire il filtro. Asciugarlo com-
pletamente prima di usarlo.
Mai usare olio, benzina, solventi od altre sostanze
simili per pulire il filtro stesso, perché possono
causare scolorimenti o crepe.

Per mantenere la sicurezza e l’affidabilità del pro-
dotto, le riparazioni, la manutenzione o le regolazioni
dovrebbero essere eseguite da un centro di assi-
stenza Makita autorizzato.

GARANZIA
Garantiamo che gli utensili Makita sono in conformità
con le leggi ed i regolamenti specifici del paese.
Danni attribuibili al normale consumo, a rotture, a
sovraccarichi o a utilizzazione erronea, sono esclusi
dalla garanzia. In caso di reclamo inviate l’utensile,
senza smontarlo, assieme al CERTIFICATO DI
GARANZIA in dotazione, al rivenditore o al Centro di
Servizio Makita.
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NEDERLANDS Verklaring van algemene gegevens

1 Sluitplaat
2 Batterij
3 Oplaadlampje
4 Schakelaar

5 Mondstuk
6 Verlengstuk (rechte buis)
7 Hoekmondstuk
8 Hier tegenaan kloppen

9 Voorhuis
0 Voorfilter
q Filter

TECHNISCHE GEGEVENS
Model 4071D
Capaciteit ....................................................... 600 ml
Continu gebruik ....................................... 8 – 10 min.
Totale lengte ................................................ 365 mm
Netto gewicht .................................................. 0,6 kg
Nominale spanning .................................... DC 7,2 V

• In verband met ononderbroken research en
ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bo-
venstaande technische gegevens te wijzigen
zonder voorafgaande kennisgeving.

• Opmerking: De technische gegevens kunnen van
land tot land verschillen.

Veiligheidswenken
Voor uw veiligheid dient u de bijgevoegde Veiligheids-
voorschriften nauwkeurig op te volgen.

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEBRUIK VAN DE BATTERIJLADER EN
HET BATTERIJPAK
1. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN — In deze

gebruiksaanwijzing staan belangrijke
veiligheids- en bedieningsvoorschriften be-
treffende de batterijlader (snellader).

2. Lees alle voorschriften en waarschuwingen
betreffende (1) de batterijlader, (2) het batterij-
pak en (3) het gereedschap aandachtig door
alvorens de batterijlader in gebruik te nemen.

3. LET OP — Om het gevaar voor ongelukken te
verminderen, dient u met de snellader uitslui-
tend MAKITA oplaadbare batterijen te laden.
Batterijen van andere merken kunnen gaan
barsten en hierdoor verwondingen of schade
veroorzaken.

4. Stel de batterijlader niet bloot aan regen of
sneeuw.

5. Het gebruik van accessoires die niet door de
fabrikant van de batterijlader worden verkocht
of aanbevolen, kan brandgevaar, elektrische
schok of verwondingen veroorzaken.

6. Om de stekker en het netsnoer niet te bescha-
digen, trekt u het netsnoer uit het stopkontakt
door de stekker vast te pakken.

7. Let op dat het snoer zodanig op de grond ligt,
dat niemand erop kan stappen of erover kan
struikelen en dat er niets op het snoer ge-
plaatst wordt.

8. Gebruik in geen geval de batterijlader als het
netsnoer of de stekker beschadigd is. Vervang
deze onmiddellijk.

9. Gebruik de batterijlader ook niet als deze ge-
vallen is, aan een zware klap heeft bloot-
gestaan, of als u vermoedt dat hij beschadigd
is. Laat in deze gevallen de batterijlader eerst
nakijken.

10. Haal de batterijlader of het batterijpak niet uit
elkaar; laat eventuele servicebeurten of re-
paraties uitsluitend vakkundig uitvoeren. Het
onjuist opnieuw in elkaar zetten kan namelijk
een elektrische schok of brandgevaar oplev-
eren.

11. Om gevaar voor een elektrische schok te ver-
minderen, trekt u de stekker uit het stopkon-
takt alvorens de batterijlader te reinigen of een
onderhoudsbeurt te geven. Door de batterij-
lader alleen maar uit te schakelen, vermindert
u dit gevaar niet.

BIJGEVOEGDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEBRUIK VAN DE BATTERIJLADER EN
HET BATTERIJPAK
1. Laad het batterijpak niet op als de temperatuur

LAGER is dan 10°C of HOGER dan 40°C.
2. Gebruik voor het laden nooit een step-up

transformator, een dynamo of een gelijk-
stroombron.

3. Zorg dat de ventilatiegaten van de batterijlader
niet afgesloten worden of verstopt raken.

4. Bedek altijd de polen van de accu met het
kunststof kapje wanneer u de accu niet
gebruikt.

5. Voorkom kortsluiting van het batterijpak:
(1) Raak de aansluitklemmen nooit aan met

geleidend materiaal.
(2) Bewaar het batterijpak niet op een plaats

waar ook andere metalen voorwerpen
zoals spijkers, munten e.d. worden
bewaard.

(3) Stel het batterijpak niet bloot aan water of
regen.

Kortsluiting van het batterijpak kan leiden tot
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden of zelfs tot defecten.

6. Bewaar de batterijlader en het batterijpak niet
in plaatsen waar de temperatuur tot 35°C of
hoger kan op lopen.

7. Werp zwaar beschadigde of volledig uit-
geputte batterijpakken niet in het vuur, omdat
een gevaarlijke explosie er het gevolg van kan
zijn.

8. Wees voorzichtig dat u het batterijpak niet laat
vallen en het niet aan schokken of stoten
blootstelt.
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9. Laad het batterijpak niet op in een kist, een
container e.d. Om het batterijpak op te laden,
dient u dit in een goed geventileerde ruimte te
plaatsen.

BIJGEVOEGDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR DE MACHINE
1. Gebruik de stofzuiger niet in de nabijheid van

licht ontvlambare stoffen zoals benzine, gas,
verf- en kleefstoffen.

2. Zuig geen nat stof of vuil op.
3. Zuig geen kleverige zaken op.
4. Zuig geen pennen of punaises op.
5. Zuig geen brandende peuken of iets dergelijks

op.
6. Is een nogal groot brok opgezogen en het

zuigen gaat moeilijk, schakel dan de stof-
zuiger onmiddellijk uit en verwijder het brok.

7. Zorg er voor dat niets in de uitlaatopening
terecht komt.

8. Breng de stofzuiger niet in de nabijheid van
verwarmingsapparaten en andere hittebron-
nen.

9. Schakel de stofzuiger uit zodra u iets abnor-
maals opmerkt.

10. Verwijder en ledig de stofzak altijd alvorens de
stofzuiger te gebruiken of nadat het werk is
gedaan. Een volle stofzak veroorzaakt proble-
men en kan zelfs schade toebrengen.

11. Wanneer de stofzuiger niet in gebruik is,
bewaar hem op een droge plaats.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN.

BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

Plaatsen en verwijderen van batterij (Fig. 1)
• Schakel de machine altijd uit voordat een batterij
geplaatst of verwijdert wordt.

• Om de batterij te verwijderen, wordt de sluitplaat
losgetrokken en de batterij met twee vingers uit het
handvat gehaald.

• Voor het plaatsen van de batterij zorgt u ervoor dat
de rug op de batterij in de groef van het batterijkom-
partiment komt, waarna u de batterij naar binnen
schuift. Klap alvorens het gereedschap te gebruiken
de sluitplaat oftewel deksel weer dicht, kontroleer of
de sluitplaat goed vast geklemd zit en niet
gemakkelijk opengaat.

• Als het batterijpak moeilijk in de houder komt,
probeer het dan niet met geweld in te duwen. Indien
het batterijpak er niet gemakkelijk ingaat, dan houdt
u het verkeerd om.

Opladen (Fig. 2)
1. Sluit de oplader aan op een stopcontact.
2. Plaats de batterij in de oplader zodat de plus en

min klemmen van de batterij overeenkomen met
de plus en min markeringen op de oplader. Schuif
de batterij zo ver mogelijk in de opening, zodat
deze op de bodem van de laderopening rust.

3. Eens de batterij erin zit, zal het oplaadlampje rood
knipperen en zal het opladen beginnen.

4. Nadat het opladen is voltooid, zal het oplaad-
lampje uitgaan. De oplaadtijd is als volgt:
Batterij 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: ca. 60 minuten

5. Indien u de batterij in de oplader laat zitten nadat
het opladen is voltooid, zal de oplader over-
schakelen naar de ‘‘bijladen (handhaven van de
lading)’’ stand.

6. Verwijder de batterij van de oplader en trek de
stekker van de oplader uit het stopcontact nadat
het opladen is voltooid.

Accu-model Capaciteit
(mAh) Aantal cellen

7000 1 300 6

LET OP:
• De oplader is uitsluitend bestemd voor het laden
van Makita batterijen. Gebruik deze nooit voor
andere doeleinden of voor het laden van batterijen
van andere fabrikanten.

• Een nieuwe batterij of een batterij die gedurende
lange tijd niet werd gebruikt, kan soms niet volledig
worden geladen. Dit is normaal en wijst niet op een
defect. Nadat de batterij een paar keer volledig is
ontladen en herladen, kunt u deze weer volledig
laden.

• Wanneer u de batterij van een zojuist gebruikt
gereedschap wilt laden, of een batterij die voor
langere tijd aan direct zonlicht of hitte werd bloot-
gesteld, moet u deze eerst laten afkoelen. Steek
daarna de batterij erin en laad hem op.

• Bij het laden van een nieuwe batterij of een batterij
die gedurende lange tijd niet werd gebruikt, gebeurt
het soms dat het oplaadlampje na korte tijd uitgaat.
Neem in zo’n geval de batterij eruit en steek deze
weer erin. Indien het oplaadlampje binnen één
minuut uitgaat zelfs nadat deze procedure een paar
malen werd herhaald, is de batterij versleten. Ver-
vang deze door een nieuwe.

Bijladen (Handhaven van de lading)
Wanneer u een volledig opgeladen batterij in de
oplader laat zitten om spontaan ontladen te voorko-
men, zal de oplader overschakelen naar de ‘‘Bijladen
(Handhaven van de lading)’’ stand waardoor de bat-
terij vers en in volledig opgeladen toestand wordt
gehouden.
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Wenken om een maximale levensduur van de
batterij te handhaven
1. Laad de batterij op alvorens deze volledig is

ontladen.
Stop het gebruik van het gereedschap en laad de
batterij op telkens wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het gereedschap verminderd is.

2. Laad een volledig opgeladen batterij nooit
opnieuw op.
Wanneer u de batterij te veel oplaadt, zal deze
minder lang meegaan.

3. Laad de batterij op bij een kamertemperatuur
tussen 10°C en 40°C.
Laat een warme batterij afkoelen alvorens deze
op te laden.

Bediening trekschakelaar (Fig. 3)
LET OP:
Voor inbedrijfneming, overtuig u ervan dat de filter en
de voorfilter juist zijn installeerd want anders kan stof
of iets ander in de motor geraken en daardoor een
storing veroorzaken.

Om de machine te laten lopen drukt u eenvouding de
trekschakelaar in. Laat deze weer los om te stoppen.

Stofzuigen
Mondstuk (Fig. 4)
Bevestig het mondstuk op de stofzuiger voor het
schoonmaken van tafels, stoelen en ander meubilair.
Het mondstuk is gemakkelijk in te schuiven.

Mondstuk + verlengstuk (rechte buis) (Fig. 5)
Het verlengstuk (rechte buis) dient tussen het mond-
stuk en de stofzuiger bevestigd te worden. Het
gewicht van de stofzuiger ligt dan vlak bij uw hand,
hetgeen gemakkelijk is voor het schoonmaken van
hooggelegen plaatsen en in nauwe ruimten.

Hoekmondstuk (Fig. 6)
Bevestig het hoekmondstuk op de stofzuiger voor het
reinigen van hoeken, en spleten, vooral bij het
schoonmaken van het interieur van auto’s en meubi-
lair. De stofzuiger is dan in staat om ook zand en
ander zwaar vuil te zuigen.

Hoekmondstuk + verlengstuk (rechte buis)
(Fig. 7)
Het verlengstuk (rechte buis) is erg nuttig in nauwe
ruimten waar nauwelijks plaats is voor de stofzuiger of
het schoonmaken van hooggelegen, moeilijk te
bereiken plaatsen.

De filter schoonkloppen
Wanner u tijdens het stofzuigen merkt dat de
zuigkracht begint te verminderen, houd dan de stof-
zuiger rechtop met de inlaatopening naar boven. Klop
vervolgens met uw hand 4 of 5 keer op de zijkant van
de stofzuiger. Daardoor zal dan het stof van de
voorfilter en de filter losraken en de zuigkracht
worden hersteld.

LET OP:
Ledig de stofzuiger voordat hij te vol raakt, aangezien
anders de zuigkracht minder wordt.

Ledigen
Til het uiteinde van de stofzuiger op, zodat de inhoud
er niet uitvalt. Klop daarna met de hand 4 of 5 keer op
de zijkant van het omhulsel zodat het stof van de
voorfilter en de filter loskomt, waar door dan het
ledigen wordt vergemakkelijkt. (Fig. 8)

Kantel de stofzuiger zodat het eind met de zuigopen-
ing naar beneden gericht is en schroef het voorhuis
los zoals getoond in de pijlrichting. Verwijder het
voorhuis met zorg door deze rechtop te houden opdat
de inhoud niet gemorst wordt. (Fig. 9)

Verwijder niet slechts de inhoud van het voorhuis
maar ook de aan het voorfilter aanklevende stof.
Draai het voorfilter en trek deze naar u toe om de fijne
stof vanaf binnen te verwijderen. Trek daarna het filter
eruit en klop iedere aan klevende stof af. (Fig. 10)

Na de lediging van de stofzuiger, monteer weer in de
volgorde zoals afgebeeld in Fig. 11 .
1. Breng het filter in zijn geheel nauwkeurig aan.
2. Breng de voorfilter aan.
3. Schroef het voorhuis vast.

LET OP:
• Indien het filter en/of het voorfilter niet weer behoo-
rlijk gemonteerd zijn of gebruik is gemaakt van een
kapot of gescheurd filter, dan kan dit het binnendrin-
gen van stof in de motor en daardoor ook zijn
storing veroorzaken.

• Schroef het voorhuis vast op zijn plaats. Draai de
accessoires (mondstuk enz.) aan in dezelfde rich-
ting als voor het aanschroeven van het voorhuis.

Na het gebruik (Fig. 12)
Bij het opnieuw laden of opbergen van de stofzuiger,
kan deze aan een spijker gehanden worden door
gebruik te maken van de ‘‘haak’’ op de achterzijde.
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ONDERHOUD
LET OP:
Controleer altijd of de machine is uitgeschakeld en de
accu is losgekoppeld vooraleer onderhoud uit te
voeren aan de machine.

Reinig de buitenkant (behuizing) van de stofzuiger
regelmatig met een doek die met zeepsop is be-
vochtigd. Gebruik hiervoor nooit benzine, verdunner
e.d. omdat deze verkleuring of scheurvorming kunnen
veroorzaken.
Spoel het filter regelmatig uit in zeepsop. Gebruik
nooit een wasmachine om het filter te reinigen. Laat
het filter grondig drogen alvorens u het opnieuw
gebruikt.
Gebruik geen olie, benzine, verdunner e.d. om de
stofzuiger zelf te reinigen. Dit zal namelijk scheur-
vorming of verkleuring tot gevolg hebben.

Opdat het gereedschap veilig en betrouwbaar blijft,
dienen alle reparaties, onderhoud of afstellingen te
worden uitgevoerd bij een erkend Makita service
centrum.

GARANTIE
Wij garanderen dat Makita machines voldoen aan de
wettelijke voorschriften van uw land. Uitgesloten van
de garantie zijn beschadigingen veroorzaakt door
normale slijtage, overbelasting of misbruik. In geval
van klachten wordt u verzocht de machine, ongede-
monteerd, op te sturen naar uw handelaar of Makita
service centrum, samen met het bijgesloten GARAN-
TIEBEWIJS.
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ESPANxOL Explicación de los dibujos

1 Tapa de batería
2 Cartucho de baterias
3 Luz de carga
4 Interruptor de gatillo
5 Boquilla

6 Varilla de extension
(tubo recto)

7 Boquilla para esquinas
8 Golpee o dé un toque

seco aqui

9 Cápsula
0 Prefiltro
q Filtro

ESPECIFICACIONES
Modelo 4071D
Capacidades .................................................. 600 ml
Uso continuado ....................................... 8 – 10 min.
Longitud total ............................................... 365 mm
Peso neto ........................................................ 0,6 kg
Tensión nominal ......................................... CC 7,2 V

• Debido a un programa continuo de investigación y
desarrollo, las especificaciones aquí dadas están
sujetas a cambios sin previo aviso.

• Nota: Las especificaciones pueden ser diferentes
de país a país.

Sugerencias de seguridad
Para su propia seguridad, consulte las instrucciones
de seguridad incluidas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES PARA EL CARGADOR
Y EL CARTUCHO DE BATERIAS
1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES — Este

manual contiene instrucciones de operación y
de seguridad importantes para el cargador de
baterías.

2. Antes de utilizar el cargador de baterías, lea
todas las instrucciones y las indicaciones de
precaución (1) del cargador de baterías, (2) de
baterías, y (3) del producto con el que se va a
utilizar baterías.

3. PRECAUCIOuN — Para reducir el peligro de
que se produzcan heridas personales, cargue
solamente las baterías recargables del tipo
MAKITA. Otros tipos de baterías pueden que-
marse pudiendo provocar heridas personales
y daños.

4. No exponga el cargador a la lluvia o al agua.
5. La utilización de un acoplamiento no

recomendado o no vendido por un fabricante
de cargadores de baterías puede provocar un
incendio, una descarga eléctrica o heridas
personales.

6. Para reducir el peligro de que el enchufe y el
cable reciban daños, tire del enchufe y no del
cable cuando desconecte el cargador.

7. Asegú rese de que el cable esté localizado de
manera que no se tropiece con él ni se pise, y
que no esté sujeto a tirones ni otros tipos de
daños.

8. No opere el cargador que tenga el cable o el
enchufe dañados; reemplácelos inmediata-
mente.

9. No opere el cargador en el caso de que haya
recibido un golpe, se haya caído o esté defec-
tuoso; llévelo a un lugar donde se le pueda
practicar un servicio de mantenimiento cuali-
ficado.

10. No desmonte el cargador o el cartucho de
baterías; cuando se requiera la reparación
llévelo a un lugar donde se le pueda practicar
un servicio de mantenimiento cualificado. Un
montaje incorrecto puede provocar en que se
produzca un incendio o una descarga eléc-
trica.

11. Para reducir el peligro de que se produzca una
descarga eléctrica, desenchufe el cargador de
la toma de alimentación antes de efectuar el
servicio de mantenimiento o la limpieza. El
desconectar los controles no reducirá este
peligro.

NORMAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES PARA EL CARGADOR
Y EL CARTUCHO DE BATERIAS
1. No cargue el cartucho de baterías cuando la

temperatura esté por DEBAJO de los 10°C o
por ENCIMA de los 40°C.

2. No utilice un transformador elevador de ten-
sión, un generador con motor o un
receptáculo de alimentación de CC.

3. No cubra ni obstruya las rejillas de ventilación
del cargador con ningu ´n objeto.

4. Cubra siempre los bornes de baterías con la
tapa correspondiente cuando no se esté
usando el cartucho de baterías.

5. No cortocircuite el cartucho de baterías:
(1) No toque los terminales con ningu ´n mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de baterías en un

recipiente que contenga otros objetos de
metal tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de baterías al agua
o a la lluvia.

Un cortocircuito de baterías puede producir
una gran circulación de corriente, un sobre-
calentamiento, posibles quemaduras o
incluso una rotura.

6. No almacene la herramienta ni el cartucho de
baterías en lugares donde la temperatura
pueda alcanzar o exceder los 35°C.

7. Nunca queme el cartucho de baterías incluso
en el caso de que esté dañado seriamente, ni
cuando esté gastado. El cartucho de baterías
podrá explotar cuando se tire al fuego.
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8. Tenga cuidado para no dejar caer, sacudir o
golpear la batería.

9. No la cargue en el interior de una caja o
recipiente de cualquier clase. La batería
deberá ponerse en un lugar bien ventilado
durante la carga.

NORMAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES PARA LA HERRAMIENTA
1. No utilice la aspiradora en las cercanias de

materiales inflamables peligrosos como gaso-
lina, gas, pintura u objetos pegajosos.

2. No aspire materiales mojados.
3. No aspire objetos pegajosos.
4. No aspire alfileres ni chinches.
5. No aspire cigarrillos encendidos ni cosas por

el estilo.
6. Cuando al aspirar un objeto grande la aspira-

dora gire con dificultad, desconecte inmedi-
atamente el interruptor y saque el objeto atra-
pado.

7. Ponga cuidado para que no entre nada por el
orificio de escape.

8. No acerque la aspiradora a estufa s o a otros
aparatos que produzcan calor.

9. Apague la aspiradora no no bien note algo
anormal en su funcionamiento.

10. Siempre quite la caja del polvo y vacíela antes
de comenzar a limpiar o después de haberlo
hecho. De estar llena la caja puede causar
problemas, incluso algún desperfecto.

11. Cuando no se use la aspiradora, habrá que
guardarla en un lugar seco.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

INTRUCCIONES
PARA EL FUNCIONAMIENTO
Insalación o extracción del cartucho de la
batería (Fig. 1)
• Antes de insertar o de extraer el cartucho de la
batería, asegúrese siempre de desconectar la herra-
mienta.

• Para extraer el cartucho de la batería, tire hacia
afuera de la tapa de batería de la herramienta y
tómelo por los lados para extraerlo del tambor.

• Para insertar el cartucho de la batería, alínee la
lengüeta del cartucho con la ranura de la caja y
deslícelo hasta que quede instalado en su lugar.
Vuelva a colocar la tapa de batería. Asegúrese de
que la tapa de batería esté completamente cerrada
antes de utilizar la herramienta.

• No fuerce la introducción del cartuchode la batería.
Si el cartucho no se desliza hacia adentro fácil-
mente, quiere decir que no está siendo insertado
correctamente.

Carga (Fig. 2)
1. Enchufe el cargador de batería en una toma de

corriente.
2. Inserte el cartucho de batería en el cargador de

forma que los bornes positivo y negativo del
cartucho de batería concuerden con las marcas
respectivas del cargador de batería. Meta el car-
tucho completamente en el alojamiento del car-
gador de forma que apoye en el fondo del mismo.

3. Cuando se inserte el cartucho de batería, la luz de
carga parpadeará en color rojo y comenzará la
carga.

4. Cuando termine la carga, la luz de carga se
apagará. El tiempo de carga es el siguiente:
Batería 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A y
9120: 60 minutos aproximadamente

5. Si deja el cartucho de batería en el cargador
después de haberse completado el ciclo de carga,
el cargador cambiará a su modo de ‘‘carga lenta
(carga de mantenimiento)’’.

6. Después de terminar de cargar el cartucho de
batería, retírelo del cargador y desenchufe el
cargador de la fuente de alimentación.

Tipo de
batería

Capacidad
(mAh)

Número de
elementos

7000 1.300 6

PRECAUCIÓN:
• El cargador de batería es para cargar cartuchos de
batería Makita. No lo utilice nunca con otros fines ni
para cargar baterías de otros fabricantes.

• Cuando cargue un cartucho de batería nuevo o uno
que no haya utilizado durante largo tiempo, tal vez
no admita una carga completa. Esto es una condi-
ción normal y no denota ningún tipo de problema. El
cartucho de batería podrá cargarse completamente
después de repetir unas cuantas veces la oper-
ación de descargarlo completamente y volverlo a
cargar.

• Cuando cargue un cartucho de batería de una
máquina que acabe de ser utilizada o un cartucho
de batería que haya sido dejado expuesto a la luz
solar directa o al calor durante mucho tiempo, deje
que éste se enfríe. Luego vuelva a insertarlo y
cárguelo una vez más.

• Cuando cargue un cartucho de batería nuevo o uno
que no haya sido utilizado durante mucho tiempo, la
luz de carga se apagará pronto algunas veces. Si
ocurre esto, retire el cartucho de batería y vuelva a
insertarlo. Si la luz de carga se apaga en menos de
un minuto a pesar de repetir este procedimiento un
par de veces, el cartucho de batería estará ago-
tado. Sustitúyalo por otro nuevo.
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Carga continua y lenta
(carga de mantenimiento)
Si deja el cartucho de batería en el cargador para
evitar que se descargue espontáneamente después
de haberlo cargado completamente, el cargador se
cambiará a su modo de ‘‘carga continua y lenta
(carga de mantenimiento)’’ y mantendrá el cartucho
de batería fresco y completamente cargado.

Consejos para alargar al máximo la vida de
servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se

descargue completamente.
Pare la herramienta y cargue el cartucho de
batería siempre que note que se debilita la poten-
cia de la herramienta.

2. Nunca cargue un cartucho de batería que esté
completamente cargado.
El exceso de carga acorta la vida de servicio de la
batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una temperatura
ambiente de 10°C – 40°C.
Deje que el cartucho de batería se enfríe antes de
cargarlo.

Funcionamiento del interruptor (Fig. 3)
PRECAUCIÓN:
Antes de hacer funcionar la aspiradora, asegúrese
siempre de que el filtro y el prefiltro estén debida-
mente instalados que, de lo contrario, podría entrar
basura u otros materiales extraños en el motor y
causar desperfectos.

Para hacer arrancar la herramienta, simplemente
apriete el gatillo. Para detenerla, suéltelo.

Limpieza (aspiración)
Boquilla (Fig. 4)
Coloque la boquilla al limpiar mesas, muebles etc. La
boquilla entra con facilidad.

Boquilla + varilla de extración (tubo recto) (Fig. 5)
La varilla de extensión (tubo recto) se coloca entre la
boquilla y la aspiradora misma. Esto hace que el peso
de la aspiradora esté cerca de la mano. Esto es
práctico sobre todo al limpiar por encima de la cabeza
o cuando sea necesario llegar a sitios estrechos.

Boquilla para esquinas (Fig. 6)
Coloque la boquilla para esquinas al limpiar esquinas
o hendiduras de un coche o muebles. Aspirará con
toda facilidad la arena u otros objetos pesados que
haya.

Boquilla para esquinas + varilla de extensión
(tubo recto) (Fig. 7)
En lugares estrechos en que no sea posible introducir
la aspiradora o en lugares altos difíciles de alcanzar,
se podrá recurrir a la varilla de extensión (tubo recto).

Para limpiar el filtro
Cuando note que disminuye la fuerza de aspiración al
estar funcionando la aspiradora, colóquela de man-
era que el agujero de aspiración quede mirando hacia
arriba y golpee 4 ó 5 veces el costado de la aspira-
dora con la mano. Con ello quedarán destapados el
prefiltro y el filtro, y la fuerza aspiración volverá a ser
como antes.

PRECAUCIÓN:
Vacíe la aspiradora antes de que se llene demasiado
porque, de lo contrario, disminuiría la fuerza de
aspiración.

Para tirar la basura
Levante la parte trasera de la aspiradora teniendo
cuidado a que no se caiga lo que haya dentro. A
continuación, golpee 4 ó 5 veces el costado de la
cápsula de manera de que se separe el material
adherido al prefiltro o al filtro y sea más fácil vaciar la
basura. (Fig. 8)

Coloque la punta de la aspiradora (orificio de aspi-
ración) hacia abajo y desenrosque la cápsula en el
sentido que indica la flecha. Quite la cápsula con
cuidado sujetándola recta hacia arriba y hacia abajo
de manera que no salga lo que haya dentro. (Fig. 9)

Vacíe el contenido de la cápsula y también el polvo
adherido al prefiltro.
Gire el prefiltro, tírelo hacia usted y saque el polvo
fino que haya dentro. A continuación, saque el filtro y
golpéelo para quitar el polvo adhereido que haya.
(Fig. 10)

Después de vaciar la aspiradora, vuelva a rearmarla
en el orden indicado en la figura 11 .
1. Coloque el filtro adjustándolo bien hasta fondo.
2. Coloque encima el prefiltro.
3. Enrosque de nuevo la cápsula.

PRECAUCIÓN:
• El no volver a rearmar el filtro y/o el prefiltro de
manera que queden debidamente colocados, o el
usar un filtro estropeado o arrugado, puede hacer
que entre polvo en el motor y, a consecuencia de
ello, ses produzcan desperfectos.

• Vuelva a enroscar la cápsula bien fuerte en su
debido lugar. Apriete los accesorios (boquilla, etc.)
en el mismo sentido en que se enrosca la cápsula.

Después de usar la aspiradora (Fig. 12)
Al recargar la aspiradora o al guardarla, cuélguela de
un clavo usando el cómodo gancho que trae atrás.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIOuN:
Asegúrese siempre de que la herramienta está apa-
gada y de que el cartucho de baterías está quitado
antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Limpie de vez en cuando el exterior (la caja) de la
aspiradora con un paño humedecido en agua con
jabón. Nunca utilice gasolina, diluyente o productos
similares ya que se podrán producir grietas o des-
coloración.
Aclare de vez en cuando el filtro en agua con jabón.
Nunca utilice una lavadora para limpiar el filtro.
Séquelo completamente antes de utilizarlo.
No utilice aceite, bencina, diluyente o productos
similares para limpiar el propio filtro. En caso con-
trario se producirán grietas y descoloración.

Para mantener la seguridad y fiabilidad del producto,
las reparaciones, el mantenimiento y los ajustes
deberán ser realizados por un Centro de Servicio
Autorizado de Makita.

GARANTIuA
Las herramientas de Makita quedan garantizadas en
conformidad con las regulaciones específicas de las
leyes vigentes/países. Los daños imputables a des-
gaste y roturas normales, a sobrecarga o a un manejo
indebido de las herramientas quedan excluidos de la
garantía. En caso de reclamación, se ruega enviar la
herramienta, sin desmontarla y con el CERTIFICADO
DE GARANTIuA adjunto, al distribuidor de la localidad
o al Centro de Servicio Makita.
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PORTUGUÊS Explicaçã o geral

1 Suporte da bateria
2 Bateria
3 Luz de carga
4 Gatilho do interruptor

5 Bocal
6 Vara de extensão (tubo direito)
7 Bocal para cantos
8 Bata ligeiramente aqui

9 Cápsula
0 Pré-filtro
q Filtro

ESPECIFICAÇOxES
Modelo 4071D
Capacidade .................................................... 600 ml
Funcionamento contínuo ........................ 8 – 10 min.
Comprimento total ....................................... 365 mm
Peso ................................................................ 0,6 kg
Voltagem nominal ...................................... 7,2 V C.C

• Devido a um programa contínuo de pesquisa e
desenvolvimento, estas especificações podem ser
alteradas sem aviso prévio.

• Nota: As especificações podem variar de país para
país.

Conselhos de segurança
Para sua segurança, leia as instruções anexas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
IMPORTANTES PARA O CARREGADOR
E BETERIA
1. GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES – Este manual

contém importantes normas de segurança e
de funcionamento do carregador e da bateria.

2. Antes de utilizar o carregador leia todas as
instruções e recomendações (1) do carrega-
dor da bateria, (2) da bateria e (3) da ferra-
menta.

3. PRECAUÇÃO – Para prevenir o risco de aci-
dentes, carregue só as baterias recarregáveis
MAKITA. Outros tipos de baterias poderão
explodir e causar danos pessoais e materiais.

4. Não exponha o carregador à chuva ou à neve.
5. Se utilizar um acoplamento que não seja reco-

mendado ou vendido pelo fabricante do carre-
gador da bateria, poderá provocar um incên-
dio, um choque eléctrico ou danos pessoais.

6. Para não danificar a fich a e o cabo, quando
desligar o carregador puxe apenas pela ficha.

7. Verifique se o cabo está colocado em local
onde não tropece nele nem o pise, e também
onde não fique sujeito a puxões ou outros
tipos de danos.

8. Não ligue à corrente um carregador que tenha
o cabo ou a ficha danificados. Substitua-os
imediatamente.

9. Não utilize um carregador que tenha levado
uma pancada, tenha caído ou esteja danifi-
cado; leve-o a um serviço de assistência ofi-
cial.

10. Não desmonte o carregador ou a bateria;
quando for necessária uma reparação leve-os
a um serviço de assistência oficial. Uma mon-
tagem incorrecta poderá provocar um incên-
dio ou choque eléctrico.

11. Para evitar apanhar um choque eléctrico des-
ligue o carregador da tomada de corrente
antes de efectuar qualquer trabalho de
manutenção ou de limpeza. Se apenas desli-
gar o carregador e não retirar a ficha da
tomada, não evitará o perigo de choques eléc-
tiros.

REGRAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
PARA O CARREGADOR E A BATERIA
1. Não carregue a bateria quando a temperatura

for inferior a 10°C ou superior a 40°C.
2. Não use um transformador, gerador ou acu-

mulador de corrente contínua.
3. Não tape nem obstrua a ventilação do carrega-

dor.
4. Cubra sempre os terminais da bateria com a

respectiva tampa quando não estiver a utilizá-
la.

5. Não provoque um curto-circuito na bateria:
(1) Não toque nos terminais com materiais

condutores.
(2) Não guarde a bateria em local onde exis-

tam outros objectos de metal tais como
pregos, moedas, etc.

(3) Não molhe a bateria nem a exponha à
chuva.

Um curto-circuito da bateria pode provocar
uma sobrecarga de corrente, um aquecimento
excessivo, possíveis queimaduras ou avarias.

6. Não guarde a ferramenta nem a bateria em
locais onde a temperatura possa atingir ou
ultrapassar os 35°C.

7. Não queime as baterias mesmo que estejam
muito danificadas ou gastas. Podem explodir
em contacto com o fogo.

8. Tenha cuidado para não deixar cair, bater ou
agitar a bateria.

9. Não carregue a bateria dentro de uma caixa ou
qualquer outro recipiente. Enquanto estiver a
carregar deverá colocá-la num local bem ven-
tilado.

4071D(Por) (’100. 3. 22)
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REGRAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
PARA O ASPIRADOR
1. Não utilize o aspirador perto de materiais

inflamáveis tais como gasolina, gás, tintas ou
aderentes.

2. Não aspire materiais molhados.
3. Não apanhe materiais pegajosos.
4. Não apanhe agulhas ou pregos.
5. Não apanhe cigarros acesos ou similares.
6. Quando aspirar um objecto grand e e a sucção

se tornar difícil, desligue imediatamente o
aspirador e retire-o.

7. Tenha cuidado para na ˜o deixar nada entrar
para o orifício de descarga.

8. Não se aproxime de fornos ou outras fontes
de calor.

9. Desligue o aspirador logo que verificar
qualquer anomalia no funcionamento.

10. Retire sempre o receptáculo do pó e esvazie-o
antes de começar ou quando acabar a lim-
peza. Um receptáculo do pó cheio pode
causar problemas, mesmo uma avaria.

11. Quando nã o estiver a ser utilizado, deve ser
guardado num local seco.

GUARDE ESTAS INSTRUÇOxES.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

Instalação ou extracção da bateria (Fig. 1)
• Desligue sempre a ferramenta antes de colocar ou
extrair a bateria.

• Para extrair a bateria, retire o suporte e segure-a
pelos lados para extraí-la da ferramenta.

• Para instalar a bateria, alinhe a saliência da bateria
com a ranhura existente no corpo da ferramenta e
deslize-a até ficar colocada no seu lugar. Volte a
colocar o suporte da bateria. Verifique se está bem
fechado antes de utilizar a ferramenta.

• Não force a bateria ao introduzi-la. Se não deslizar
com facilidade é porque não está a fazê-lo de modo
correcto.

Carga (Fig. 2)
1. Ligue o carregador à fonte de alimentação.
2. Coloque a bateria de modo que os terminais mais

e menos na bateria estejam do mesmo lado do
que as respectivas marcas no carregador.
Coloque a bateria completamente no carregador
de modo a que esteja bem assente na superfície
do carregador.

3. Quando coloca a bateria, a luz de carga pisca em
vermelho e o carregamento começa.

4. Quando o carregamento termina, a luz de carga
apaga-se. O tempo de carregamento é o
seguinte:
Bateria 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: Aprox. 60 minutos

5. Se deixar a bateria no carregador depois do ciclo
de carregamento acabar, o carregador mudará
para o modo de ‘‘carregamento gota a gota’’
(carregamento de manutenção)

6. Depois do carregamento, retire a bateria do car-
regador e desligue o carregador da fonte de
alimentaçao.

Tipo de bateria Capacidade
(mAh)

Número de
células

7000 1.300 6

PRECAUÇÃO:
• O carregador é para carregar baterias da Makita.
Nunca o utilize para outros fins ou para baterias de
outro produtor.

• Quando carrega uma bateria nova ou uma bateria
que não foi utilizada durante um longo período de
tempo, pode não aceitar uma carga completa. Isto é
uma condição normal e não indica um problema.
Pode voltar a carregar completamente a bateria
depois de a descarregar completamente e a voltar a
carregar algumas vezes.

• Quando carrega uma bateria de uma máquina que
acabou de funcionar ou uma bateria que foi deixada
exposta à luz solar directa ou calor durante um
longo período de tempo, deixe-a arrefecer. Em
seguida volte a colocar a bateria e tente mais uma
vez carregá-la.

• Quando carrega uma bateria nova ou que não foi
utilizada durante um longo período de tempo, algu-
mas vezes a luz de carga apaga-se passado pouco
tempo. Se isto acontecer, retire a bateria e volta a
colocá-la. Se a luz de carga se apagar no espaço
de um minuto, mesmo depois de repetir esta oper-
ação várias vezes, a bateria está gasta. Substitua-a
por uma nova.

Carregamento gota a gota
(carregamento de manutenção)
Se deixar a bateria no carregador para evitar des-
carga espontânea depois de completamente carre-
gada, o carregador mudará para o modo de ‘‘carre-
gamento gota a gota (carregamento de
manutenção)’’ e manterá a bateria fresca e comple-
tamente carregada.

Conselhos para manter a máxima vida útil da
bateria
1. Carregue a bateria antes de completamente des-

carregada.
Páre sempre a operação e carregue a bateria
quando notar diminuição de potência da ferra-
menta.

2. Nunca recarregue uma bateria completamente
carregada.
Sobrecarregamento diminui a vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente de
10°C – 40°C.
Se a bateria estiver quente deixe-a arrefecer
antes de a carregar.
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Interruptor (Fig. 3)
PRECAUÇÃO:
Antes da operação, verifique sempre se o filtro e o
pré-filtro estão bem colocados a fim de evitar que o
pó e outras partículas possam entrar para o motor e
provocar avarias.

Para ligar o aspirador basta carregar no gatilho.
Solte-o para parar.

Limpeza (Sucção)
Bocal (Fig. 4)
Instale o bocal para limpar mesas, secretárias,
móveis, etc. O bocal coloca-se facilmente.

Bocal + Vara de extensão (Tubo direito) (Fig. 5)
A vara de extensão (tubo direito) é colocada entre o
bocal e o aspirador, mantendo assim o peso perto da
sua mão. É especialmente conveniente para limpeza
de locais altos ou de difícil acesso.

Bocal para cantos (Fig. 6)
Coloque este bocal para limpar cantos e frinchas num
automóvel ou em mobílias. Poderá aspirar com facil-
idade areia e outras matérias pesadas.

Bocal para cantos + Vara de extensão
(Tubo direito) (Fig. 7)
Utilize-o em locais estreitos, onde o aspirador não
pode entrar, ou de difícil acesso.

Desbloquear o filtro
Quando verificar uma diminuição da força de sucção
durante a operação, coloque o aspirador de pé, de
modo que o orifício de entrada fique direito, e bata
ligeiramente, 4 ou 5 vezes, no aspirador. Desbloque-
ará assim o pré-filtro e o filtro e recuperará a força de
sucção.

PRECAUÇAxO:
Esvazie o aspirador antes que esteja muito cheio.
Caso contrário diminuirá a força de sucção.

Tirar o pó
Levante a extremidade do aspirador para que o
conteúdo não caia. Em seguida dê umas pancadas
ligeiras 4 ou 5 vezes na cápsula para libertar os
materiais do pré-filtro e do filtro e facilitar a limpeza.
(Fig. 8)

Coloque a extremidade do aspirador (com o orifício
de sucção) para baixo e desaperte a cápsula como
indicado na direcção da seta. Retire a cápsula cuida-
dosamente mantendo-a direita e em baixo de modo
que o conteúdo não caia. (Fig. 9)

Esvazie o conteúdo da cápsula e também o pó que
aderiu ao pré-filtro.
Rode o pré-filtro e retire-o na sua direcção esvazi-
ando o pó fino que tem. Em seguida retire o filtro e tire
qualquer pó que tenha aderido. (Fig. 10)

Depois de esvaziar o aspirador, volte a montá-lo na
ordem indicada na Fig. 11 .
1. Coloque o filtro até ao fim.
2. Coloque o pré-filtro.
3. Aperte a cápsula.

PRECAUÇAxO:
• A montagem ineorrecta do filtro e do pré-filtro ou a
utilização de um filtro partido ou falhado pode
originar entrada de pó no motor e causar uma
avaria.

• Aperte a cápsula seguramente. Aperte os
acessórios (bocal, etc) na mesma direcção em que
a cápsula aperta.

Depois da utilizaça ˜o (Fig. 12)
Quando recarregar ou guardar o aspirador,
pendure-o utilizando o gancho existente na parte
posterior.

MANUTENÇAxO
PRECAUÇAxO:
Certifique-se sempre de que a ferramenta se encon-
tra desligada e de que a bateria foi retirada antes de
efectuar qualquer inspecção e manutenção.

De tempos a tempos limpe o exterior (corpo) do
aspirador utilizando um pano embebido em água e
sabão. Nunca utilize gasolina, diluentes ou similares
pois pode causar descoloração e fissuras.
Ocasionalmente lave o filtro em água com sabão.
Nunca lave o filtro numa ferramenta de lavar.
Seque-o cuidadosamente antes da utilização.
Não utilize óleo, benzina, diluente ou similares para
limpar o aspirador. Pode ocasionar descoloração e
fissuras.

Para manter a segurança e fiabilidade do produto, as
reparações, manutenção e afinações deverão ser
sempre efectuadas por um Centro de Assistência
Autorizado Oficial Makita.

GARANTIA
Garantimos as ferramentas Makita de acordo com as
regulamentações específicas do país. Estão excluí-
dos da garantia os danos causados pelo desgaste
normal, sobrecarga ou utilização inadequada da fer-
ramenta. Em caso de reclamação, queira por favor
enviar a ferramenta, sem a desmontar, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA anexo, ao seu
distribuidor ou ao Serviço de Assistência da Makita.
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DANSK Illustrationsoversigt

1 Låsebøjle
2 Akku
3 Ladelampe
4 Afbryderknap

5 Mundstykke
6 Forlængerrør (lige rør)
7 Fugerør
8 Bank eller slå her

9 Kapsel
0 Forfilter
q Filter

SPECIFIKATIONER
Model 4071D
Kapacitet ........................................................ 600 ml
Driftstid pr. opladning .............................. 8 – 10 min.
Længde ........................................................ 365 mm
Vægt ................................................................ 0,6 kg
Mærkespænding ............................................... 7,2 V

• Ret til tekniske ændringer forbeholdes.
• Bemærk: Data kan variere fra land til land.

Sikkerhedsbestemmelser
Af sikkerhedsgrunde bør De sætte Dem ind i de
medfølgende Sikkerhedsforskrifter.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR LADER OG AKKU
1. GEM DISSE FORSKRIFTER—Denne brugsan-

visning indeholder vigtige sikkerhedsfor-
skrifter og betjeningsvejledninger for laderen.

2. Før laderen anvendes, bør De læse alle
instruktioner og advarselsmarkeringer på
(1) laderen, (2) akku, og (3) produktet, som
anvender akku.

3. ADVARSEL — For at mindske risikoen for
personskade må laderen kun anvendes til
opladning af MAKITA genopladelige akku-
typer. Andre akku-typer kan sprænges og
forårsage personskade eller ødelæggelser.

4. Udsæt ikke laderen for regn eller sne.
5. Brug af tilbehør, der ikke er anbefalet eller

solgt af producenten af laderen, kan give
risiko for brand, elektrisk stød, eller person-
skade.

6. For at mindske risikoen for at beskadige
netledningen eller dennes stik skal der altid
trækkes i stikket og ikke i selve ledningen, når
laderen tages ud af stikkontakten.

7. Sørg for, at netledningen er placeret således,
at man ikke kommer til at træde på den, falde
over den, og således, at den ikke udsættes for
anden form for beskadigelse eller belastning.

8. Anvend aldrig laderen, hvis ledningen eller
stikket er beskadiget — udskift dem øjeblikke-
ligt.

9. Anvend aldrig laderen, hvis den er blevet
udsat for et voldsomt stød, blevet tabt, eller på
anden måde beskadiget. Lad en kvalificeret
reparatør se på den.

10. Skil aldrig laderen eller akkuen ad; kontakt en
kvalificeret reparatør, når vedligeholdelse eller
reparation er påkrævet. Forkert samling kan
føre til risiko for elektrisk stød eller brand.

11. For at undgå risiko for elektrisk stød skal
laderen altid afbrydes fra stikkontakten, før
vedligeholdelse eller rengøring udføres.
Denne risiko fjernes ikke ved blot at slukke for
kontrollerne.

YDERLIGERE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR LADER OG AKKU
1. Oplad ikke akkuen, når temperaturen er

UNDER 10°C, eller OVER 40°C.
2. Forsøg aldrig at anvende en transformator, en

generator, eller en jævnstrømsforsyning til
opladning.

3. Lad aldrig noget dække eller tilstoppe lader-
ens ventilationshuller.

4. Dæk altid akku-polerne med akku-dækslet, når
akkuen ikke anvendes.

5. Kortslut aldrig akkuen:
(1) Rør ikke polerne med noget ledende mate-

riale.
(2) Undgå opbevaring af akkuen i beholdere

sammen med andre metalgenstande, som
f.eks. søm, mønter osv.

(3) Udsæt aldrig laderen eller akkuen for vand
eller regn.

En kortslutning af akkuen kan forårsage en
stor strømudladning, overophedning, for-
brænding, og sammenbrud af maskinen.

6. Opbevar ikke værktøjet og akkuen på steder,
hvor temperaturen kan nå eller overskride
35°C.

7. Udsæt ikke akkuen for destruktion ved for-
brænding, også selv om den er slemt beska-
diget eller fuldstændig slidt op. Akkuen kan
eksplodere i åben ild.

8. Undgå omhyggeligt at tabe, ryste eller støde
akkuen.

9. Oplad aldrig med akkuen anbragt i en kasse
eller anden form for beholder. Akkuen skal
være anbragt på et sted med god ventilation
under opladningen.
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YDERLIGERE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR MASKINEN
1. Anvend aldrig støvsugeren i nærheden af far-

lige, brandbare materialer som benzin, gas,
maling eller lim.

2. Sug ikke våde materialer op.
3. Sug ikke klæbende materialer op.
4. Sug ikke nåle eller tegnestifter op.
5. Sug ikke tændte cigaretter og lignende op.
6. Hvis De suger et stort emne op, og omdrejning

bliver vanskeliggjort, skal støvsugeren straks
slukkes og emnet fjernes.

7. Lad aldrig noget trænge ind igennem udstød-
ningsporten.

8. Bring ikke støvsugeren i nærheden af varme-
apparater eller andre varme kilder.

9. Sluk øjeblikkeligt for støvsugeren, hvis De
bemærker noget unormalt.

10. Tøm altid støvkappen efter endt rengøring. En
fyldt støvkappe kan give problemer og evt.
forårsage sammenbrud af maskinen.

11. Når maskinen ikke er i brug, skal den opbe-
vares på et tørt sted.

GEM DISSE FORSKRIFTER.

ANVENDELSE

Installering og fjernelse af akku (Fig. 1)
• Kontrollér altid, at maskinen er slået fra, før instal-
lering eller fjernelse af akkuen.

• For at fjerne akkuen trækkes låsebøjlen ud, og
akkuen trækkes ud af maskinen ved at holde på
begge sider af akkuen.

• Isæt akkuen ved at rette dens tunge ind efter rillen
i huset. Skyd derefter akkuen ind. Luk låsebøjlen på
plads igen. Kontrollér altid, at låsebøjlen er helt
lukket, før maskinen anvendes.

• Brug aldrig magt, når akkuen sættes i. Hvis ikke
akkuen går ind uden besvær, er det fordi, at den
ikke sættes i på korrekt vis.

Opladning (Fig. 2)
1. Forbind laderen med strømforsyningen.
2. Isæt akkuen, således at plus- og minuspolerne på

akkuen er på samme side som de tilsvarende
symboler på laderen. Sæt akkuen helt ind i åbnin-
gen, således at den hviler på gulvet i laderens
åbning.

3. Når akkuen er sat i, blinker ladelampen rødt og
opladning begynder.

4. Når opladningen er færdig, slukker ladelampen.
Opladetiden er som følger:
Akku 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: cirka 60 minutter

5. Hvis De efterlader akkuen i opladeren, efter at
opladecyklus er afsluttet, skifter opladeren til funk-
tionen ‘‘kompensationsladning (vedligeholdels-
esladning)’’.

6. Fjern akkuen fra opladeren efter afsluttet opladn-
ing, og afbryd opladeren fra strømforsyningen.

Akku-type Kapacitet
(mAh) Antal celler

7000 1 300 6

OBS:
• Laderen er beregnet til opladning af Makita akkuer.
Brug den aldrig til andre formål eller til opladning af
akkuer af andet fabrikat.

• Ved opladning af en ny akku eller en akku, der ikke
har været brugt længe, kan det ske, at akkuen ikke
oplades helt. Dette er normalt, og er ikke tegn på
noget problem. Akkuen vil atter kunne oplades helt,
når den har været henholdsvis afladet fuldstændigt
og opladet nogle gange.

• Hvis De forsøger at oplade en akku, der lige er taget
af en netop anvendt maskine, eller en akku, der har
været efterladt på et sted, hvor den har været udsat
for solens direkte stråler eller varme i lang tid, skal
akkuen have lov at køle af. Sæt den derefter i igen,
og forsøg opladning igen.

• Når De oplader en ny akku, eller en akku, der ikke
har været i brug i lang tid, vil ladelampen som-
metider slukkes meget hurtigt. Hvis dette forekom-
mer, skal De tage akkuen ud og dernæst sætte den
i igen. Hvis ladelampen slukkes indenfor et minut,
selv efter at denne procedure er gentaget nogle
gange, er akkuen død. Udskift den med en ny.

Kompensationsladning
(vedligeholdelsesladning)
Hvis De efterlade akkuen i opladeren for at forebygge
spontan afladning efter en fuld opladning, skifter
opladeren til dens ‘‘kompensationsladning (vedlige-
holdelsesladning)’’ funktion, og holder derved akkuen
frisk og fuldt opladet.

Tips til sikring af maksimal akku-levetid
1. Oplad akkuen, før den er fuldt afladet.

Stop altid med at bruge maskinen, og oplad
akkuen, når De bemærker reduceret maskinkraft.

2. Oplad aldrig en fuldt opladet akku.
Over-opladning forkorter akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved en rumtemperatur på 10°C –
40°C.
Lad en varm akku køle, før den oplades.

Afbryderknapbetjening (Fig. 3)
ADVARSEL:
Før anvendelse skal det kontrolleres, at filtret og
forfiltret er korrekt installeret, da støv og
fremmedlegemer ellers vil trænge ind i motoren og
forvolde skade.

Maskinen startes ved ganske enkelt at trykke på
afbryderknappen. Slip knappen for at stoppe maski-
nen.

4071D (Dan) (’100. 3. 22)
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Rengøring (støvsugning)
Mundstykke (Fig. 4)
Sæt mundstykket på, når der skal rengøres borde,
skriveborde, møbler osv. Mundstykket er nemt at
sætte på og tage af.

Mundstykke + forlængerrør (lige rør) (Fig. 5)
Forlængerrøret (lige rør) sættes ind mellem mund-
stykket og selve støvsugeren. Dette arrangement
holder støvsugerens vægt nær ved Deres hånd. Dette
er især bekvemt, når det skal rengøres ovenover
hovedet, eller der skal rækkes ind på steder med lidt
plads.

Fugerør (Fig. 6)
Sæt fugerøret på, når hjørner, sprækker og fuger skal
rengøres i en bil eller på møbler. Sand og andre tunge
ting kan derefter nemt suges op.

Fugerør + forlængerrør (lige rør) (Fig. 7)
På steder med lidt plads, hvor støvsugeren ikke i sig
selv kan gå ind, eller hvor det ellers er svært at nå,
kan forlængerrøret (lige rør) bruges.

Rengøring af filter
Når De bemærker, at sugeeffekten er nedsat, rejses
støvsugeren op, så indsugningshullet er i opret posi-
tion. Bank derefter med en hånd på siden af støvsug-
eren en 4 eller 5 gange. Dette vil afhjælpe tilstopnin-
gen af forfiltret og genetablere sugeeffekten.

ADVARSEL:
Tøm støvsugeren før den bliver for fuld, ellers vil
sugeeffekten svækkes.

Tømning
Vip maskinen op så indsugningshullet peger opad.
Bank derefter med flad hånd på siden af kapslen en 4
eller 5 gange for at løsne materialet fra forfiltret og
filtret og derved lette tømningen. (Fig. 8)

Vip maskinen ned så indsugningshullet peger nedad,
skru kapslen af i retning med pilen. Tag kapslen af og
hold den helt lodret så indholdet ikke falder ud.
(Fig. 9)

Tøm kapslen, og fjern også støvet, der klæber til
forfiltret.
Drej forfiltret og træk det af i retning mod Dem selv, så
det fine støv indvendigt kommer ud. Tag derefter filtret
ud og bank alt klæbende støv væk. (Fig. 10)

Efter at støvsugeren er blevet tømt, samles den igen
i den rækkefølge, der er vist i Fig. 11 .
1. Pas filtret stramt på.
2. Sæt forfiltret på.
3. Skru kapslen på.

ADVARSEL:
• Undladelse af at samle filtret og/eller forfiltret, såle-
des at de er helt sat på, eller brug af et ødelagt eller
iturevet filter, kan forårsage, at støv trænger ind i
motoren og forvolder skade.

• Skru kapslen helt på. Tilbehør (mundstykke osv.)
strammes på ved at dreje i samme retning, som
kapslen skrues på.

Efter brug (Fig. 12)
Når støvsugeren oplades eller gemmes af vejen,
hænges støvsugeren på et søm ved hjælp af det
bekvemme øsken på bagsiden.

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL:
Sørg altid for at maskinen er slukket, og at akkuen er
taget ud før der gennemføres noget arbejde på selve
maskinen.

Fra tid til anden tørres ydersiden (huset) på støvsug-
eren af med en klud, der er fugtet i sæbevand.
Anvend aldrig benzin, fortynder eller lignende, da det
kan medføre misfarvning eller revner.
Rens filtret i sæbevand af og til. Brug aldrig en
vaskemaskine til at rense filtret. Lad det tørre helt før
brug.

For at opretholde produktets sikkerhed og pålide-
lighed, må istandsættelse, vedligeholdelse eller jus-
tering kun udføres af et autoriseret Makita service
center.

GARANTI
Makita yder garanti på værktøjet i overensstemmelse
med de lovmæssige krav, gældende i Deres land.
Undtaget fra garantien er skader, der er forårsaget af
brugsbetinget slid, overlast eller ukorrekt anvendelse.
Hvis der er fejl ved værktøjet, bedes De sende det
komplette værktøj sammen med vedlagte GARAN-
TIBEVIS til Deres forhandler eller et Makita Service
Center.
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SVENSKA Förklaring av allmän översikt

1 Kassettlås
2 Kraftkassett
3 Laddlampa
4 Strömställarknapp

5 Munstycke
6 Förlängningsrör (rakt rör)
7 Elementmunstycke
8 Knacka här

9 Dammbehållare
0 Förfilter
q Finfilter

TEKNISKA DATA
Modell 4071D
Kapacitet ........................................................ 600 ml
Sugtid ...................................................... 8 – 10 min.
Total längd ................................................... 365 mm
Nettovikt .......................................................... 0,6 kg
Märkspänning ............................................. 7,2 V DC

• På grund av det kontinuerliga programmet för for-
skning och utveckling, kan här angivna tekniska
data ändras utan föregående meddelande.

• Observera! Tekniska data kan variera i olika länder.

Säkerhetstips
För din egen säkerhets skull, bör du läsa igenom de
medföljande säkerhetsföreskrifterna.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Vid användning av elverktyg bör en del grundläg-
gande regler följas — främst för att undvika risken
för elektriska olycksfall, övriga personskador och
brand — men även för att elverktyget ska fungera
på ett tillfredsställande sätt. Läs därför noggrant
igenom anvisningarna nedan — även om delar av
dessa kanske ej är tillämpliga för just den maskin-
typ du valt.

1. Håll arbetsytan fri från föremål, som inte har
med själva arbetet att göra.

2. Förvara maskin och laddare torrt samt undvik
användning under fuktiga och våta förhål-
landen. Använd ej maskinen i närheten av
lättantändliga vätskor eller i omgivningar, där
antändbara gaser kan förekomma.

3. Låt ej barn uppehålla sig för nära arbetsstället
och lämna aldrig maskinen utan tillsyn. Tänk
på att en batteridriven maskin alltid är start-
klar!

4. Försök aldrig hålla fast mindre arbetsstycken
med handen utan använd skruvstycke eller
annan fastspänningsanordning. Fingerskador
undviks och arbetsresultatet blir bättre.

5. Tänk på att ett roterande verktyg mycket
snabbt kan fånga upp och slita till i lösa
klädesflikar, slips, halssmycken, hårslingor
etc. Glöm inte att ta bort montagenycklar efter
fastsättning av ett verktyg (t.ex. chucknyckel).

6. Använd ALLTID skyddsglasögon.

7. Håll verktygen i gott skick. Skadade eller
förslitna sådana kan ge upphov till obalans,
vibrationer, överbelastning av motorn samt
dåligt arbetsresultat.

8. Undvik överbelastning av maskinen. Ett hör-
bart tecken på detta är att varvet går ner
kraftigt. Strömmen ökar då onormalt samtidigt
som kylningen försämras. Fortsatt överbelast-
ning kan då resultera i bränd motorlindning.
Orsaken till överbelastning är vanligtvis för
hård press på maskinen eller användning av
verktyg som är för stora, utslitna eller ej alls
avsedda för maskintypen i fråga.

9. Kontrollera maskinen och laddaren regelbun-
det med avseende på skador och slitage. Lad-
darens sladd och stickpropp bör ägnas
speciell uppmärksamhet. Vid ev. fel skall
maskinen lämnas in till auktoriserad Makita-
verkstad för åtgärd. Uppgift om närmaste
verkstad kan erhållas hos inköpsstället eller
vid hänvändelse till ESSVE PRODUKTER AB i
Sollentuna tel. 08 – 632 61 50.

10. Låna inte ut maskinen till någon, innan du
förvissat dig om att denne kan hantera den på
rätt sätt. Lämna med den här bruksanvisnin-
gen och instruera noggrant.

VARNING! Tänk på att den här maskinen, till
skillnad från nätanslutna, alltid är startklar.

SÄRSKILDA ANVISNINGAR FÖR
DAMMSUGARE 4071D
1. Använd inte dammsugaren i närheten av

vätskor som avger antändbara gaser, t.ex.
bensin.

2. Dammsug inte ytor där pölar av vatten eller
andra vätskor förekommer.

3. Gör det till en vana att alltid tömma dammbe-
hållaren efter dammsugningen och likaså kon-
trollera att den verklingen är tömd innan.

4. Om kapaciteten reduceras märkbart är antin-
gen behållaren full eller övergången mellan
munstycke och rör blockerad och behöver
rensas.
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TILLÄGGSANVISNINGAR FÖR
KRAFTKASSETT OCH LADDARE
1. Laddaren är avsedd för Makitas kraftkassetter

7,2 Volt. Varken laddaren eller kraftkassetten
får användas i kombinationer med liknande
produkter av annat fabrikat.

2. Laddaren skall anslutas till 230 V nätspänning
(växelspänning). Anslutning får inte ske till
motordrivet elverk eller spänningsomvandlare
— även om dessa anges lämna 230 V växel-
spänning.

3. Laddning får ej ske vid temperaturer under 10°
eller över 40°.

4. Förvara ej maskinen med sin kraftkassett på
sådana ställen som har, eller kan tänkas
uppnå en temperaturer uppemot 35° (inte så
ovanligt i en bil en solig och het sommardag).

5. Vid laddning av fler än en kraftkassett måste
minst 15 minuter förflyta mellan varje laddn-
ing, så att elektronikkomponenterna i laddaren
hinner svalna.

6. Ventilationsöppningarna i laddarens hölje får
ej blockeras. Observera att även bottenstycket
har öppningar.

7. Kontaktblecken på kraftkassetten måste sky-
ddas från metallföremål. Vid en ev. kortslut-
ning kan mycket höga strömmar uppträda och
dessa kan förstöra såväl laddare som kraft-
kassett och i värsta fall förorsaka brand. Lägg
t.ex. aldrig kraftkassetten i en verktygsväska.

8. Förbrukad kraftkassett skall lämnas in till av
kommunen särskilt anvisat uppsamlingsställe
för batterier eller skickas till auktoriserad
Makita-verkstad. Anledningen till att kraftkas-
setterna skall tillvaratas under kontrollerade
former är dels att battericellerna innehåller
den miljöfarliga tungmetallen kadmium och
dels att viss explosionsrisk föreligger vid för-
bränning.

ANM. Vid leverans är kraftkassetten oladdad. Följ
laddningsinstruktionerna längre fram i detta
häfte.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

BRUKSANVISNING

Laddning och hantering av kraftkassetten
(Fig. 1)
• Uppladdning sker via någon av Makitas laddare
med sekundärspänningen 7,2 Volt.

• Om kraftkassetten ej skall användas under en län-
gre period, bör den förvaras svalt - laddad eller
oladdad är betydelselöst. Om kassetten under en
längre tid varit oladdad, kan det däremot inträffa att
den ej förmår ta emot full laddning med en gång.
Detta är dock normalt och full uppladdning är åter
möjlig efter ett par fullständiga uppladdningar.

• Kontrollera och rengör kassettens kontaktbleck
emellanåt.

• Försök inte tvinga in kassetten i maskinen. Den har
troligen vänts fel om det går trögt.

Laddningsaggregat (Fig. 2)
1. Koppla batteriladdaren till strömkällan.
2. Sätt i batteripaketet så att plus- och minuskontak-

terna på batteripaketet är på samma sida som
respektive markeringar på batteriladdaren. Skjut
in batteripaketet helt i laddningskammaren så att
det vilar mot dess botten.

3. När batteripaketet sätts i kommer laddningslam-
pan att börja blinka med rött ljus, och laddningen
påbörjas.

4. När laddningen är avslutad slocknar laddn-
ingslampan. Laddningstiden är enligt följande:
Batteri 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120; cirka 60 minuter

5. Om du låter batterikassetten sitta kvar i laddaren
efter att laddningen har avslutats, övergår ladd-
aren till läget för ‘‘ströladdning (underhållsladdn-
ing)’’.

6. Ta bort batteriet från laddaren efter avslutad ladd-
ning, och dra ut laddarens kontakt ur strömkällans
uttag (nätuttaget).

Batterityp Kapacitet
(mAh) Antal celler

7000 1 300 6

VARNING!
• Batteriladdaren är endast avsedd för uppladdning
av Makitas batteripaket. Använd den aldrig för
några andra ändamål eller för uppladdning av bat-
teripaket av andra fabrikat.

• Vid uppladdning av ett helt nytt batteripaket, eller ett
batteripaket som inte använts på länge, kan det
hända att det inte går att ladda upp det helt. Detta är
dock normalt, och tyder inte på något fel. När väl
batteripaketet laddats ur helt och sedan laddats upp
igen ett par gånger går det att ladda upp helt och
hållet.

• När du laddar ett batteripaket från en maskin som
nyss har använts, eller ett batteripaket som har
legat på en plats som är utsatt för direkt solljus eller
annan värme under en längre tid, bör du låta det få
svalna först. Sätt sedan i det igen och försök ladda
det på nytt.

• Det inträffar ibland att laddningslampan slocknar
strax efter att laddningen har börjat, vid uppladdning
av ett nytt batteri och batterier som inte har använts
på länge. Ta bort batteriet om detta skulle inträffa,
och sätt sedan i det igen. Om laddningslampan
slocknar inom en minut även efter att denna proce-
dur har upprepats några gånger betyder det att
batteriet är dött. Byt ut det mot ett nytt.

Ströladdning (underhållsladdning)
Laddaren övergår till läget för ‘‘ströladdning (under-
hållsladdning)’’ om du lämnar kvar batteripaketet i
laddaren, för att förhindra att batteriet laddas ur
spontant efter en fulladdning, och batteripaketet kan
därmed hållas fräscht och fulladdat.
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Tips för att upprätthålla maximal livslängd för
batteriet
1. Ladda upp batteripaketet innan det är fullständigt

urladdat.
Avbryt alltid arbetet som du utför med maskinen,
och ladda upp batteripaketet, när du märker att
kraften i maskinen minskar.

2. Ladda aldrig ett fulladdat batteripaket.
Överladdning minskar batteriets livslängd.

3. Ladda batteripaketet i rumstemperatur vid 10°C –
40°C.
Låt ett batteripaket, som har blivit varmt, svalna
innan det laddas.

Strömställare (Fig. 3)
VARNING!
Kontrollera innan start, att behållaren är tömd samt att
båda filtren finns med och är rätt monterade.

Som framgår av bilden, är strömställaren placerad i
dammsugarens handtag.

Rengöring (insug)
Munstycke (Fig. 4)
Montera munstycket direkt till dammsugaren vid
användning på bord, bänkar, stolar och andra högt
belägna ytor.

Munstycke + förlängningsrör (rakt rör) (Fig. 5)
Förlängningsröret (rakt rör) monteras mellan munsty-
cket och dammsugaren. Denna placering gör att
dammsugarens vikt kommer nära din hand. Detta är
speciellt praktiskt vid rengöring ovanför huvudhöjd
och då det är viktigt att kunna nå in i trånga utrymmen.

Elementmunstycke (Fig. 6)
Använd elementmunstycket vid rengöring i hörnor
eller springor på en bil eller en möbel. Sand och andra
tyngre partiklar sugs enkelt upp.

Elementmunstycke + förlängningsrör (rakt rör)
(Fig. 7)
Du kan använda förlängningsröret (rakt rör) i trånga
utrymmen där dammsugaren är för stor för att komma
åt, och på höga ställen som är svåra att nå.

Grovrensning av filter
Om man märker att sugkapaciteten sjunker något,
kan man vända dammsugaren (insugsdelen rakt upp)
och därefter knacka några gånger på utsidan av
behållaren. På så vis faller dammtussar etc. bort från
själva filtret och normal sugkapacitet återställs.

Tömmning av dammbehållaren
Knacka först några gånger på behållaren på samma
sätt som beskrevs i föregånde avsnitt, så underlättas
tömmningen. (Fig. 8)

Vänd dammsugaren så att insugningsöppningen
kommer rakt nedåt och ta sedan bort behållaren
genom att vrida den åt samma håll som pilen på
bilden visar. Huvuddelen av innehållet ligger i behål-
laren så var försiktig och tippa den ej alltför mycket.
(Fig. 9)

Töm behållaren och rensa även utsidan av förfiltret.
Ta sedan bort förfiltret och finfiltret och avlägsna allt
kvarvarande damm. (Fig. 10)

Montera slutligen ihop de olika delarna i den ordning,
som fig. 11 visar.

VARNING!
• Tryck in filterkorgen ordentligt, så att motor- och
fläktsystem täcks helt. Kontrollera också att filtren ej
har några skador. Anledningen är den, att motorn
kan förstöras om damm sugs direkt in i denna.

• Dra fast behållaren HÅRT. I annat fall finns risk att
den lossnar av vibrationer och smärre stötar.

Efter användning (Fig. 12)
I bakre delen av handtagsdelen finns en praktisk
hållare, med vilken dammsugaren kan hängas upp å
t.ex. en vägg, när den inte används.

UNDERHÅLL
VARNING!
Tillse alltid att maskinen är frånkopplad och att bat-
teriet tagits ur maskinen innan Du utför arbete på
denna.

Torka då och då av dammsugarens utsida (hölje) med
en tygduk fuktad i en tvållösning. Använd aldrig
bensin, thinner eller liknande, eftersom missfärgning
eller sprickor kan uppstå.
Skölj ur filtret i en tvållösning ibland. Tvätta aldrig
filtret i en tvättmaskin. Torka filtret ordentligt innan du
använder det.
Använd inte olja, bensin, thinner eller liknande för att
rengöra dammsugaren. Missfärgning eller sprickor
kan uppstå.

För att bibehålla produktens säkerhet och tillförl-
itlighet, bör alltid reparationer, underhållsservice och
justeringar utföras av auktoriserad Makita service-
verkstad.

GARANTI
Vi ger garantier för MAKITA’s maskiner enligt lag-
stadgade föreskrifter i olika länder. Skador och felak-
tigheter som kan hänföras till normal förslitning, över-
belastning och felaktig hantering omfattas ej av denna
garanti. Vid reklamation skall du sända in hela maski-
nen, icke isärtagen, tillsammans med det bifogade
GARANTIBEVISET (och kvitto/faktura), till din åter-
försäljare eller till en auktoriserad MAKITA service-
verkstad.
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NORSK Forklaring til generell oversikt

1 Deksel
2 Batteri
3 Ladelampe
4 Bryter

5 Munnstykke
6 Forlengelsesrør (rett rør)
7 Smalt munnstykke
8 Bank eller slå her

9 Beholder
0 Forfilter
q Filter

TEKNISKE DATA
Modell 4071D
Kapasitet ........................................................ 600 ml
Kontinuerlig bruk ..................................... 8 – 10 min.
Totallengde ................................................... 365 mm
Netto vekt ........................................................ 0,6 kg
Merkespenning ......................................... D.C. 7,2 V

• Grunnet det kontinuerlige forsknings- og utviklings-
programmet, forbeholder vi oss retten til å foreta
endringer i tekniske data uten forvarsel.

• Merknad: Tekniske data kan variere fra land til land.

Sikkerhetstips
For din egen sikkerhets skyld ber vi deg lese de
medfølgende sikkerhetsreglene.

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER
FOR LADER OG BATTERI
1. TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN — den

inneholder viktige sikkerhetsregler og bruks-
veiledning for batteri laderen.

2. Les alle sikkerhetsregler og advarsler på
(1) laderen, (2) batteriet og (3) produktet som
batteriet skal brukes til før laderen tas i bruk.

3. VIKTIG — Reduser faren for skader — bruk
kun batterier av Makita type. Andre typer bat-
terier kan eksplodere og forårsake skader,
både på personer og omgivelsene.

4. Utsett ikke laderen for regn eller snø.
5. Bruk av utstyr som ikke er anbefalt av eller

selges av produsenten av laderen kan med-
føre fare for brann, elektrisk støt eller person-
skader.

6. Rykk ikke i ledningen for å løsrive støpselet fra
kontakten.

7. Sørg for at ledningen ligger slik at ingen trår
på eller snubler i den. Hold ledningen unna
varme og skarpe kanter.

8. Bruk ikke laderen hvis ledningen eller støpse-
let er skadet — skift ut straks.

9. Har hurtigladeren falt i gulvet eller vært utsatt
for slag eller på annen måte vært utsatt for
skade, bør den repareres på autorisert verk-
sted.

10. Demonter ikke lader eller batteri på egen hånd.
Feil montering kan medføre fare for elektriske
støt. La et autorisert verksted utføre reparas-
joner hvis nødvendig.

11. Faren for elektriske støt ved rengjøring og
vedlikehold reduseres ved å fjerne støpselet
fra kontakten. Nullstilling av kontrollbrytere
reduserer ikke denne faren.

EKSTRA SIKKERHETSREGLER
FOR LADER OG BATTERI
1. Ikke lad batteriet ved temperaturer UNDER

+10°C eller OVER +40°C.
2. Kan ikke brukes med opp transformator,

aggregat eller likestrømskontakt.
3. Sørg for at luftehullene ikke tildekkes eller

tettes igjen.
4. Batteriterminalene må alltid være dekket til

med batteridekslet når batteriet ikke er i bruk.
5. Dette kan medføre kortslutning av batteriet:

(1) Terminalen må ikke komme i kontakt med
strømførende materialer.

(2) Unngå å oppbevare batteriet sammen med
andre metallgjenstander som f. eks. spikre,
mynter etc.

(3) Batteriet må ikke utsettes for vann eller
regn.

Et batteri som kortsluttes kan forårsake stor
elektrisk strømavgang, overoppheting, bran-
nskader og driftsstans.

6. Hverken verktøy eller batteri må oppbevares
på steder hvor temperaturen kan nå eller over-
skride +35°C.

7. Kast ikke batteriet på åpen ild, selv om det er
ødelagt eller totalt utslitt. Batteriet kan da
eksplodere.

8. Batteriet må ikke falle på gulvet, ristes eller
utsettes for slag.

9. Batteriet må ikke lades opp inni en beholder av
noe slag. Opplading av batteriet må foregå på
et sted hvor ventilasjonen er god.

EKSTRA SIKKERHETSREGLER
FOR MASKINEN
1. Støvsugeren må ikke brukes i nærheten av

brannfarlige materialer som bensin, gass, mal-
ing eller lim.

2. Bruk ikke støvsugeren til oppsuging av våte
materialer.

3. Må ikke brukes til oppsuging av klebende
materiale.

4. Må ikke brukes til oppsuging av nåler og
stifter.

5. Må ikke brukes til oppsuging av tente sigaret-
ter o.l.
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6. Når støvsugeren suger opp større ting og
motoren begynner å arbeide tungt, må støv-
sugeren straks slås av og det som har satt seg
fast fjernes.

7. Pass på at ingenting trenger inn i avløps-
åpningen.

8. Sørg for at støvsugeren ikke kommer for nær
varmeovner eller andre varmekilder.

9. Slå støvsugeren av straks du oppdager noe
unormalt.

10. Ta alltid ut støvposen og tøm den for eventuelt
støv før du påbegynner eller like etter at du har
avsluttet en rengjøringsjobb. En full støvpose
kan forårsake problemer, til og med motors-
vikt.

11. Når støvsugeren ikke er i bruk, bør den opp-
bevares på et tørt sted.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE.

BRUKSANVISNINGER

Montering og demontering av batteriet
(Fig. 1)
• Maskinen må alltid slås av før batteriet settes i eller
tas ut.

• Batteriet fjernes ved å trekke ut dekslet på verktøyet
og ta fatt i begge sidene på batteriet samtidig som
det dras ut av kammeret.

• Batteriet settes i ved å passe tungen på batteriet inn
etter rillen i kammeret og så skyve det på plass. Sett
dekslet på plass igjen og sørg for at det sitter som
det skal før verktøyet tas i bruk.

• Batteriet må ikke settes i med makt. Hvis det ikke
med letthet glir på plass er det fordi det settes i på
feil måte.

Lading (Fig. 2)
1. Sett batteriladerens støpsel inn i stikkontakten.
2. Sett i batteripakken slik at pluss- og minuspolene

på batteripakken vender samme vei som respek-
tive poler på batteriladeren. Sett batteripakken
helt inn i kammeret slik at den hviler mot bunnen.

3. Når batteriet settes inn, vil ladelampen blinke rødt
og ladingen begynne.

4. Når ladingen er ferdig, slukker ladelampen.
Ladetiden er som følger:
Batteri 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: ca. 60 minutter.

5. Hvis batteriet blir stående i laderen etter at opp-
ladingssyklusen er ferdig, vil laderen gå over i
‘‘drypplading (vedlikeholdslading)’’ modus.

6. Etter ladingen fjernes batteriet fra laderen og
laderens støpsel koples fra stikkontakten.

Batteritype Kapasitet
(mAh) Antall celler

7000 1 300 6

NB!
• Batteriladeren er til lading av Makita batteripakke.
Den må aldri brukes til andre formål eller til batterier
av andre fabrikat.

• Når du lader opp et nytt batteri eller et batteri som
ikke har vært brukt på en lang stund, kan det være
vanskelig å lade det helt opp. Dette er normalt og
ikke tegn på noe galt. Batteriet kan lades helt opp
etter at det har vært ladet opp og ut noen ganger.

• Når du lader opp et batteri fra et verktøy som
nettopp har vært i bruk eller et batteri som har ligget
i solen eller har vært utsatt for varme en lang stund,
må det avkjøles først. Sett det inn på nytt og prøv
igjen.

• Når du lader opp et nytt batteri eller et batteri som
ikke har vært i bruk på en lang stund, kan det
forekomme at ladelampen slukker raskt. Hvis dette
skjer, tar du ut batteriet og setter det inn på nytt.
Hvis ladelampen slukker innen ett minutt selv om
denne prosedyren gjentas et par ganger, er batt-
teriet utgått. Skift det ut med et nytt.

Dryppladning (vedlikeholdsladning)
Hvis du lar batteriet stå i laderen for å forhindre
utlading etter full opplading, vil laderen gå over i
‘‘dryppladningsmodus’’ (vedlikeholdsladning) og
holde batteriet i oppladet stand.

Noen tips for å vedlikeholde batteriets maksi-
male levetid
1. Lad batteriet opp før det blir helt utladet.

Stans maskinen og lad opp batteriet så snart du
merker at maskinseffekten begynner å synke.

2. Lad aldri opp et helt oppladet batteri.
Overopplading vil redusere verktøyets levetid.

3. Lad batteriet opp under romtemperatur på 10°C –
40°C.
Et varmt batteri bør avkjøles før det lades opp.

Bryter (Fig. 3)
NB!
Før støvsugeren tas i bruk, må du sjekke at begge
filtre er korrekt montert ellers vil skitt og fremmedlege-
mer trenge inn i motoren og forårsake svikt i appa-
ratet.

Støvsugeren startes ved å trykke inn bryteren. Slipp
bryteren for å stoppe.

Rengjøring (suging)
Munnstykke (Fig. 4)
Ved rengjøring av bord, pulter, møbler, etc., er
munnstykket et praktisk hjelpmiddel.

Munnstykke + forlengelsesrør (rett rør) (Fig. 5)
Førlengelsesrøret (rett rør) kan settes på mellom
munnstykke og selve støvsugeren. På denne måten
balanseres vekten nær hånden din. Dette er spesielt
praktisk ved rengjøring i høyden eller steder hvor det
er vanskelig å komme til.

Smalt munnstykke (Fig. 6)
Ved rengjøring i sprekker og hjørner kan du sette på
det smale munnstykket. Praktisk til støvsuging av
bilkupe, møbler, etc. Sand og lignende lar seg lett
suge opp.
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Smalt munnstykke + forlengelsesrør (rett rør)
(Fig. 7)
Steder hvor selve støvsugeren ikke kommer til, eller
steder høyt oppe, kan rengjøres ved sette forlengels-
esrøret (rett rør) på støvsugeren.

Banke ut fastsatt støv
Når du oppdager at støvsugeren arbeider mindre
effektivt, setter du støvsugeren på hodet slik at
innsugingshullet vender opp. Bank deretter lett for
hånd på siden av støvsugeren 4 – 5 ganger. Dette vil
gjøre at begge filtre blir fri for eventuelt støv som har
satt søg fast slik at sugeevnen bedrer seg.

NB!
Tøm støvsugeren før den blir for full, eller sugeeffek-
ten reduseres.

Tømming av støv
Hev enden av støvsugeren slik at innholdet ikke faller
ut. Bank så lett med hånden på siden av beholderen
4 – 5 ganger slik støv og skitt som har samlet seg på
filtrene kommer løs. Tøm deretter beholderen.
(Fig. 8)

Plasser støvsugeren med sugehullet vendende ned
og skru løs beholderen som indikert med pilen. Ta
beholderen forsiktig av mens du passer på å holde
støvsugeren rett opp og ned slik at ikke innholdet
faller ut. (Fig. 9)

Tøm innholdet i beholderen og støv som kan ha satt
seg fast på filtrene.
Drei forfilteret og trekk det av mot deg. Tørk av
eventuelt støv som er på innsiden. Deretter tas selve
filteret ut og bank ut støv som har satt seg fast.
(Fig. 10)

Når støvsugeren er tømt, settes den sammen igjen i
den rekkefølgen som vist i Fig. 11 .
1. Monter filteret så det sitter tett hele veien rundt.
2. Sett forfilteret på plass.
3. Skru beholderen på plass.

NB!
• Hvis ikke filteret og/eller forfilteret monteres slik at
det sitter hele veien rundt, eller hvis det brukes et
filter som er ødelagt eller med rifter, kan støv trenge
inn i motoren og forårsake svikt i apparatet.

• Skru beholderen godt på plass igjen. Skru fast
utstyr (munnstykke, etc.) i samme retning som
beholderen skrus på i.

Etter bruk (Fig. 12)
Når støvsugeren lades opp eller settes til oppbevar-
ing, bør den henges på veggen på en spiker eller
krok. På baksiden av støvsugeren finnes det en krok
til dette formål.

SERVICE
NB!
Før det utføres arbeider på maskinen må du alltid
forvisse seg om at maskinen er slått av og akkumu-
latoren er tatt ut.

Fra tid til annen rengjøres støvsugeren utvendig med
en klut som er fuktet med såpevann. Det må aldri
brukes bensin, malingstynner eller lignende væsker
som kan forårsake misfarging eller sprekker.
Filteret renses av og til i såpevann. Filteret må aldri
vaskes i en vaskemaskin. La filteret få tørke skikkelig
før bruk.
Bruk aldri olje, bensin, malingstynner eller lignende til
å rengjøre selve støvsugeren med. Det kan forårsake
misfarging og sprekker.

For å garantere at maskinen arbeider sikkert og
pålitelig bør reparasjoner, servicearbeider eller
innstillinger utføres av et autorisert Makita-service-
verksted.

GARANTI
Vi gir garanti på MAKITA’s maskiner i henhold til
lovfestede forskrifter i det enkelte land. Skader og
feilaktigheter som kan henføres til normal slitasje,
overbelastning eller feil bruk omfattes ikke av denne
garanti. Ved reklamasjon skal komplett maskin, ikke
demontert, sammen med vedlagte, samt kvittering
eller innkjøpsbevis, sendes inn til din forhandler eller
til et autorisert Makita-verksted.
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SUOMI Yleisselostus

1 Pohjalevy
2 Akku
3 Latausvalo
4 Liipasin

5 Suulake
6 Jatkoputki (suora putki)
7 Rakosuulake
8 Taputa tai koputa tähän

9 Kapseli
0 Esisuodin
q Suodin

TEKNISET TIEDOT
Malli 4071D
Imuteho .......................................................... 600 ml
Jatkuva käyttö ......................................... 8 – 10 min.
Kokonaispituus ............................................. 365 mm
Paino ............................................................... 0,6 kg
Antoteho ............................................. 7,2 V tasavirta

• Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidä-
tämme oikeuden muuttaa tässä mainittuja teknisiä
ominaisuuksia ilman ennakkoilmoitusta.

• Huomautus: Tekniset ominaisuudet saattavat vaih-
della eri maissa.

Turvaohjeita
Oman turvallisuutesi vuoksi lue mukana seuraavat
turvaohjeet.

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA
AKKULATURIA JA AKKUPARISTOA
VARTEN
1. SÄÄSTÄ KÄYTTÖOHJEET — Tämä käsikirja

sisältää tärkeitä turvaohjeita ja akkulaturin
käyttöohjeet.

2. Ennen akkulaturin käyttöä lue kaikki (1) akku-
laturin, (2) akun ja (3) koneen käyttöohjeet
sekä varoitusmerkinnät niihin kiinnitetyistä
kilvistä.

3. VAROITUS — Onnettomuuksien välttämiseksi
lataa vain MAKITA - merkittyjä, uudelleenladat-
tavia akkuja. Toisenmerkkiset akut voivat
ladattaessa räjähtää aiheuttaen mahdollisesti
myös henkilöön kohdistuvia onnettomuuksia
tai muita vahinkoja.

4. Älä jätä akkulaturia vesisateeseen tai lumeen.
5. Laitteen tai koneen käyttö, jota akkulaturin

valmistaja ei ole suositellut tai toimittanut, voi
johtaa tulipalon syttymiseen, sähköiskuun tai
onnettomuuksiin sitä käyttäville henkilöille.

6. Pistoke-ja kaapelivaurioiden estämiseksi,
vedä mieluimmin pistokkeesta kuin
kaapelista, akkulaturia pistorasiasta irrottaes-
sasi.

7. Varmista kaapelin sijoitus siten ettei sen
päälle voida astua, siihen kompastua tai ettei
sitä voida venyttää vetämällä vaurioittaen.

8. Älä käytä akkulaturia kaapelin tai pistokkeen
vaurioiduttua — uusi ne välittömästi.

9. Älä käytä akkulaturia jos siihen on kohdistu-
nut kova isku tai se on muuten mahdollisesti
vahingoittunut. Toimita akkulaturi ensin säh-
kölaitehuoltoon tarkistettavaksi.

10. Älä yritä itse korjata akkulaturia. Älä pura itse
akkulaturia tai akkupatruunaa, toimita ne säh-
kölaitehuoltoon tarkistettavaksi ja tarvittaessa
huollettavaksi ja korjattavaksi. Virheellinen
kokoonpano voi aiheuttaa sähköiskun tai tuli-
palon syttymisen.

11. Sähköiskuvaaran estämiseksi, irrota akkula-
turin pistoke sähköverkon pistorasiasta aina
ennen kunnossapitohuollon tai puhdista-
misen aloittamista. Virtakatkaisijoiden
kääntäminen pois päältä ei poista tätä vaaraa.

LISÄ-TURVAOHJEITA AKKULATURIA JA
AKKUPARISTOA VARTEN
1. Älä lataa akkuparistoa jos lämpötilla on alle

+10°C tai yli +40°C.
2. Älä yritä lataamista säätömuuntajalla, mootto-

rilaturilla tai tasavirtapistorasialla.
3. Älä peitä akkulaturia. Estä tuuletusaukkojen

tukkeutuminen.
4. Peitä akkuliittimet aina akkukannella, kun

akkua ei käytetä.
5. Älä kytke akkua oikosulkuun:

(1) Älä kosketa napoja sähköä johtavilla
esineillä.

(2) Älä säilytä akkua muiden metalliesineiden
joukossa, kuten naulat, kolikot, työkalut,
jne.

(3) Älä jätä akkua veteen tai sateeseen.
Oikosulku akussa voi aiheuttaa suuren vir-
tahäviön, ylikuumenemisen, mahdollisia palo-
vammoja sekä rikkoutumisen.

6. Älä säilytä konetta ja akkuparistoa kohteissa,
joissa lämpötila voi nousta tai ylittää +35°C.

7. Älä hävitä akkuparistoa polttamalla vaikka se
olisikin pahoin vaurioitunut tai täydellisesti
loppuunkulunut. Akkuparisto voi räjähtää
tulessa.

8. Varo pudottamasta, ravistamasta tai
iskemästä akkua.

9. Älä säilytä akkua laatikossa tai muussa sulje-
tussa tilassa. Akun on oltava latauksen aikana
tilassa, jossa on hyvä ilmanvaihto.
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YLEISIÄ TURVAOHJEITA
1. Pölynimurin varastointi. Pölynimuri on säi-

lytettävä kuivassa paikassa sen ollessa pois
käytöstä.

2. Käsittele imuria varoen. Pidä imuri puhtaana
parhaimman suorituskyvyn saavuttamiseksi.
Noudata käyttöohjeita varusteita vaihtaessasi.

3. Älä nouki tahmeita esineitä imurilla.
4. Älä nouki neuloja tai nastoja imurilla.
5. Älä nouki palavia savukkeita tai vastaavia.

Palovaara.
6. Pyörimisnopeuden laskiessa suuria pintoja

imuroidessasi pysäytä imuri heti ja tyhjennä
säiliö.

7. Ennen imuroinnin aloitusta poista aina
imusäiliö ja tyhjennä sen sisältö, samoin työn
tultua suoritetuksi. Täyttynyt imusäiliö voi
aiheuttaa ongelmia, jopa särkymisen.

8. Pyyhi imuri päältä kuivalla pyyhkeellä. Älä
koskaan käytä pyyhkimiseen bensiiniä, tin-
neriä tai liuottavia aineita.

9. Varmistu pölypussin kiinnityksestä ennen
imurin käyttöä.

10. Katso ettei puhallusreikään joudu vieraita
esineitä.

11. Älä laita sormeasi imureikään tai yritä poistaa
pölykoteloa imurin toimiessa.

12. Älä yritä imeä vettä tai nesteitä.
13. Älä käytä imuria kuumassa uunissa tai vas-

taavissa kohteissa.
14. Älä käytä imuria vaarallisten, herkästi sytty-

vien aineiden lähettyvillä, kuten bensiini,
kaasu, maalit tai liimat.

15. Sammuta heti imuri jos huomaat jotain
poikkeavaa tapahtuneen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET.

KÄYTTÖOHJEET

Akun asentaminen tai poistaminen (Kuva 1)
• Kytke kone aina POIS päältä ennen akun asentam-
ista tai poistamista.

• Akkua poistaessasi avaa ensin koneen pohjalevy.
Tartu akkuun molemmilta puolilta ja vedä se ulos
konekahvasta.

• Akkua asentaessasi työnnä akku koneeseen kiele-
kkeen asettuessa kahvan sisäpuoliseen uraan.
Sulje pohjalevy. Varmista, että pohjalevy on täydel-
lisesti sulkeutunut ennen koneen käynnistämistä.

• Älä käytä voimaa asentaessasi akkua. Jos akku ei
mene sisään herkästi, se ei ole oikeassa asen-
nossa.

Lataaminen (Kuva 2)
1. Liitä akkulataajan virtajohto pistorasiaan.
2. Aseta akku siten, että sen plus- ja miinusnavat

tulevat samalle puolelle kuin akkulataajan vastaa-
vat merkinnät. Työnnä akku kokonaan aukkoon
siten, että se lepää lataajan aukon pohjalla.

3. Kun akku on asetettu paikalleen, latausvalo
vilkkuu punaisena ja lataus alkaa.

4. Kun lataus on valmis, latausvalo sammuu. Latau-
saika on:
Akku 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100A,
9120: noin 60 minuuttia

5. Jos jätät akun akkulataajaan latauksen päätyttyä,
lataaja siirtyy heikkovirtalatausmuodolle (jatku-
valle lataukselle).

6. Irrota akku lataajasta ja lataajan virtajohto pisto-
rasiasta latauksen jälkeen.

Akkutyyppi Kapasiteetti
(mAh)

Kennojen
lukumäärä

7000 1 300 6

VARO:
• Akkulataaja on tarkoitettu Makitan akkujen
lataamiseen. Älä koskaan käytä sitä muiden valm-
istajien akkujen lataamiseen.

• Kun lataat uutta akkua tai akkua, jota ei ole ladattu
pitkään aikaan, sitä ei ehkä voida ladata täyteen.
Tämä on normaalia ei ole oire viasta. Akku voidaan
ladata täyteen, kun se on purettu kokonaan ja
ladattu muutamia kertoja.

• Kun lataat akkua, jolla on juuri käytetty laitetta tai
akkua, joka on ollut auringonvalolle tai kuumuudelle
alttiina pitkän aikaa, anna sen jäähtyä. Aseta akku
takaisin paikalleen ja yritä latausta uudelleen.

• Kun lataa uutta akkua tai akkua, jota ei ole käytetty
pitkään aikaan, latausvalo saattaa toisinaan sam-
mua pian. Jos näin käy, irrota akku ja aseta se
takaisin paikalleen. Jos latausvalo sammuu minu-
utin kuluessa toistettuasi tämän muutamia kertoja,
akku on kulunut loppuun. Vaihda akku uuteen.

Heikkovirtalataus
Jos jätät akun laturiin estääksesi akun tyhjenemisen
itsestään täyteen lataamisen jälkeen, laturi kytkeytyy
heikkovirtalatausmuodolle, joka pitää akun jatkuvasti
täydessä latauksessa.

Vinkkejä akun käyttöiän maksimoimiseksi
1. Lataa akku, ennen kuin se on kokonaan tyhjennyt.

Lopeta aina laitteella työskentely ja lataa akku, jos
huomaat voiman vähenevän laitteesta.

2. Älä koskaan lataa täyteen ladattua akkua.
Liiallinen lataaminen lyhentää akun käyttöikää.

3. Lataa akku huoneenlämmössä 10°C – 40°C.
Anna kuuman akun viilentyä ennen sen
lataamista.
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Katkaisijan toiminta (Kuva 3)
VARO:
Ennen käyttöä tarkista ja varmistu että suodin ja
esisuodin on oikein asennettuna, muuten lika ja pöly
voi tunkeutua moottoriin ja aiheuttaa häiriöitä.

Imuria käynnistettäessä, paina liipasinta. Liipasim-
esta päästettäessä imuri pysähtyy.

Imurointi
Suutin (Kuva 4)
Liitä suutin puhdistaessasi pöytiä, hyllyjä, huoneka-
luja jne. Suutin asentuu helposti.

Suutin ja jatkoputki (suora putki) (Kuva 5)
Jatkoputki (suora putki) sopii suuttimen ja imurin
väliin. Tämä järjestely pitää imurin painon lähellä
kättäsi. Erityisesti sopiva korkealta imuroitaessa tai
kuroteltaessa vaikeasti päästäviin kohteisiin.

Rakosuulake (Kuva 6)
Kiinnitä rakosuulake imuroidessasi nurkkia tai
autossa olevia rakoja sekä huonekaluja. Hiekka ja
muut roskat saadaan helposti imuroitua.

Rakosuulake ja jatkoputki (suora putki) (Kuva 7)
Nurkissa joihin imuri ei itse mahdu, tai korkealle
kurkotettavissa kohteissa voidaan käyttää jatkoput-
kea (suoraa putkea).

Suodattimen taputtaminen
Huomatessasi imuvoiman vähenevän käytön aikana
nosta imuri pystyasentoon siten, että imureikä on
pystysuunnassa ja taputa avoimella kädellä imurin
runkoa 4 tai 5 kertaa. Tämä avaa esisuodattimen ja
suodattimen sekä palauttaa imutehon.

VARO:
Tyhjennä imuri ennen liiallista täyttymistä, tai imuteho
heikkenee.

Pölysäiliö
Nosta imurin päätä siten etteivät roskat putoa ulos.
Taputa kädellä kapselin sivua 4 tai 5 kertaa jolloin
aineet irtoavat esisuodattimesta ja suodattimesta
sekä tyhjennä säiliö. (Kuva 8)

Käännä imurin pääty alas (imureikä) ja kierrä kapselia
nuolen suuntaan. Irroita kapseli varoen pitäen sitä
pystyssä ettei sisältö pääse valumaan ulos. (Kuva 9)

Tyhjennä kapselin sisältö ja esisuodattimeen tarttunut
pöly.
Kierrä esisuodinta ja vedä se irti itsesi suuntaan ja
poista hieno pöly sisältä. Irroita myös suodin ja taputa
kaikki pöly pois. (Kuva 10)

Imurin tyhjentämisen jälkeen asenna osat kuvan 11
mukaisessa järjestgksessä.
1. Kiinnitä suodin huolellisesti.
2. Aseta esisuodin paikalleen.
3. Kierrä kapseli kiinni.

VARO:
• Suodattimen ja/tai esisuodattimen asentaminen on
tehtävä huolellisesti, sillä moottoriin päässyt pöly
aiheuttaa toimintahäiriöitä. Älä käytä rikkinäisiä
suotimia.

• Kierrä kapseli tiiviisti paikalleen. Tiukkaa varusteet
(suutin jne) kiertäen samaan suuntaan kuin kapse-
liakin.

Käytön jälkeen (Kuva 12)
Imuria ladattaessa tai varastoitaessa, ripusta imuri
takana olevalla ripustimella koukkuun.

HUOLTO
VARO:
Varmistaudu aina ennen kaikkia koneelle suoritettavia
töitä, että kone on pysäytetty ja akku irrotettu.

Pyyhi puhdistuslaitteen ulkokuori silloin tällöin saip-
puaveteen kastetulla liinalla. Älä koskaan käytä ben-
siiniä, tinneriä tai muuta vastaavaa. Tällaisten
aineiden käyttö voi aiheuttaa värien haalistumista ja
murtumien syntymistä.
Huuhtele suodatin saippuavedellä silloin tällöin. Älä
koskaan pese suodatinta pesukoneessa. Kuivaa suo-
datin huolellisesti ennen sen käyttöä.
Älä käytä öljyä, bensiiniä, tinneriä tai muuta vas-
taavaa itse puhdistuslaitteen puhdistamiseen. Täl-
laisten aineiden käyttö aiheuttaa värien haalistumista
ja murtumien syntymistä.

Laitteen käyttövarmuuden ja turvallisuuden vuoksi
korjaukset ja muut huolto- ja säätötyöt saa suorittaa
ainoastaan Makitan hyväksymä huoltopiste.

TAKUU
Takaamme Makita-laitteet kunkin maan lakisääteisten
määräysten mukaisesti. Takuu ei kata normaalista
kulumisesta, ylikuormituksesta tai virheellisestä käsit-
telystä johtuvia vaurioita. Jos valittamisen aihetta
ilmenee, pyydämme lähettämään purkamattoman
laitteen yhdessä oheisen TAKUUTODISTUKSEN
kanssa kauppiaallesi tai Makitan huoltokeskukseen.
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∂§§∏¡π∫∞ ¶ÂÚÈÁÚ·ˇ‹ ÁÂÓÈÎ‹˜ ¿Ô„Ë˜

1 ¶Ï¿Î· Ú‡ıÌÈÛË˜
2 ∫·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜
3 ºˆÙ¿ÎÈ ˇfiÚÙÈÛË˜
4 ™Î·Ó‰¿ÏË ‰È·ÎfiÙË˜

5 ™ÙfiÌÈÔ
6 ƒ¿‚‰Ô˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜

(πÛÈÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜)
7 ™ÙfiÌÈÔ ÁˆÓÈÒÓ

8 ∞ÁÁ›¯ÙÂ ‹ ¯Ù˘‹ÛÙÂ Â‰Ò
9 ∫¿„Ô˘Ï·
0 ¶ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ
q º›ÏÙÚÔ

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞
ªÔÓÙ¤ÏÔ 4071D
ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ....................................... 600 ¯ÈÏ. ÏÈÙ
™˘ÓÂ¯‹˜ ¯Ú‹ÛË ...................................... 8 – 10 ÏÂ.
™˘ÓÔÏÈÎfi Ì‹ÎÔ˜ .......................................... 365 ¯ÈÏ.
∫·ı·Úfi ‚¿ÚÔ˜ ............................................ 0,6 ÃÁÚ
∂ÍÔ‰Ô˜ ..................................................... D.C. 7,2 V

• §fiÁˆ ÙÔ˘ Û˘ÓÂ¯È˙fiÌÂÓÔ˘ ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ˜
¤ÚÂ˘Ó·˜ Î·È ·Ó¿Ù˘ÍË˜, ÔÈ ·ÚÔ‡ÛÂ˜
ÚÔ‰È·ÁÚ·ˇ¤˜ ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ·ÏÏ·Á‹ ¯ˆÚ›˜
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

• ¶·Ú·Ù‹ÚËÛË: ∆· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿
ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ˇ¤ÚÔ˘Ó ·fi ¯ÒÚ· ÛÂ ¯ÒÚ·.

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·Ûˇ¿ÏÂÈ·˜
°È· ÙËÓ ÚÔÛˆÈÎ‹ Û·˜ ·Ûˇ¿ÏÂÈ·, ·Ó·ÙÚ¤ÍÂÙÂ
ÛÙÈ˜ ÂÛÒÎÏÂÈÛÙÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·Ûˇ¿ÏÂÈ·˜.

™∏ª∞¡∆π∫∂™ √¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™ °π∞
™À™∫∂À∏ º√ƒ∆π™∏™ ∫∞π ª¶∞∆∞ƒπ∞
1. ºÀ§∞•∂∆∂ ∞À∆∂™ ∆π™ √¢∏°π∂™ — ∞˘Ùfi ÙÔ

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜
·Ûˇ·ÏÂ›·˜ Î·È ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
ˇfiÚÙÈÛË˜.

2. ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˇfiÚÙÈÛË˜,
‰È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ ÛËÌÂ›· (1) ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹
ˇfiÚÙÈÛË˜, (2) ÛÙË Ì·Ù·Ú›·, Î·È (3) ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·.

3. ¶ƒ√™√Ã∏ — °È· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌfiÓÔ Ì·Ù·Ú›Â˜
ª∞∫π∆∞ Â·Ó·ˇÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÔ˘ Ù‡Ô˘.
ª·Ù·Ú›Â˜ ¿ÏÏÔ˘ Ù‡Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÚ·ÁÔ‡Ó,
ÏËÁÒÓÔÓÙ·˜ Û·˜ Î·È ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ˙ËÌ›Â˜.

4. ªËÓ ÂÎı¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˇfiÚÙÈÛË˜ ÛÂ ‚ÚÔ¯‹
‹ ¯ÈfiÓÈ.

5. ÃÚ‹ÛË ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È ‹ ‰ÂÓ
ˆÏÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
ˇfiÚÙÈÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˇˆÙÈ¿,
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÛÔÎ, ‹ Ó· Û·˜ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ.

6. °È· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˙ËÌÈ¿˜ ÛÙËÓ Ú›˙·
Î·È ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, fiÙ·Ó ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ˇfiÚÙÈÛË˜ ·fi ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜,
È¿ÓÂÙÂ Î·È ÙÚ·‚¿ÙÂ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È fi¯È ·fi
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

7. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ı¤ÛË
Ô˘ Ô‡ÙÂ ı· ÙÔ ·Ù‹ÛÔ˘Ó Ô‡ÙÂ ı·
ÛÎÔÓÙ¿„Ô˘Ó ¿Óˆ ÙÔ˘ Ô‡ÙÂ ÌÔÚÂ› Ó· ¿ıÂÈ
˙ËÌÈ¿ ÌÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ÙÚfiÔ.

8. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˇfiÚÙÈÛË˜ ·Ó
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ Ë Ú›˙· ÙË˜ ¤¯Ô˘Ó ¿ıÂÈ ˙ËÌÈ¿ —
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ·Ì¤Ûˆ˜.

9. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
Ô˘ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ‰˘Ó·Ùfi ÎÙ‡ËÌ·, ¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ
Î¿Ùˆ, ‹ ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ˙ËÌÈ¿.
∞Ó·ı¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
ÙÂ¯Ó›ÙË.

10. ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ˇfiÚÙÈÛË˜ ‹ ÙË Ì·Ù·Ú›·. ¶¿ÚÙÂ ÙËÓ ÛÂ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯Ó›ÙË fiÙ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È
ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ Û¤Ú‚È˜. §·Óı·ÛÌ¤ÓË
Â·Ó·Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ
Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÛÔÎ ‹ ˇˆÙÈ¿˜.

11. °È· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÛÔÎ,
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˇfiÚÙÈÛË˜ ·fi ÙËÓ
·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ‹ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜. ªfiÓÔ ÌÂ ÙÔ Ó·
Û‚‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ùfi˜ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰Â
ÌÂÈÒÓÂÙ·È.

∂¶π¶ƒ√™£∂∆√π ∫∞¡√¡∂™ ∞™º∞§∂π∞™
°π∞ ™À™∫∂À∏ º√ƒ∆π™∏™ ∫∞π ª¶∞∆∞ƒπ∞
1. ªË ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· fiÙ·Ó Ë

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È ∫∞∆ø ·fi 10°C ‹ ¶∞¡ø
·fi 40°C.

2. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹
·Ó‡„ˆÛË˜ Ù¿ÛË˜, ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·, ‹ ˘Ô‰Ô¯‹
Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

3. ªËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ Ó· Î·Ï‡„Ë ‹ Ó·
ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ÙË˜ Ô¤˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘
ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

4. ¶¿ÓÙÔÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔ˘˜ fiÏÔ˘˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜
Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ˘˜ ÌÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.

5. ªË ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜:
(1) ªËÓ ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÔ˘˜ fiÏÔ˘˜ ÌÂ Î·Ó¤Ó·

·ÁÒÁÈÌÔ ˘ÏÈÎfi.
(2) ∞Ôˇ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜ Î·Û¤Ù·˜

Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÂ ‰Ô¯Â›Ô ÌÂ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· fiˆ˜ Î·ÚˇÈ¿, ÓÔÌ›ÛÌ·Ù·, ÎÏ.

(3) ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÂ
ÓÂÚfi ‹ ÛÂ ‚ÚÔ¯‹.

∂Ó· ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜,
˘Âı¤ÚÌ·ÓÛË, Èı·Ó¿ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· Î·È ·ÎfiÌË
ÌË¯·ÓÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë.

6. ªË ˇ˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ
Ì¤ÚË Ô˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ˇı¿ÛÂÈ ‹
Ó· ÍÂÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ˘˜ 35°C.

7. ªË Î¿„ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ·ÎfiÌ· Î·È ·Ó ¤¯ÂÈ
¿ıÂÈ ÛÔ‚·Ú¤˜ ˙ËÌÈ¤˜ ‹ ¤¯ÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ ˇı·ÚÙÂ›.
∏ Ì·Ù·Ú›· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÚ·ÁÂ› ÛÙËÓ ˇˆÙÈ¿.

8. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÌË Ú›˙ÂÙÂ Î¿Ùˆ, Ù·Ú·ÎÔ˘Ó‹ÛÂÙÂ
‹ ¯Ù˘‹ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·.
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9. ªË ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· ÎÔ˘Ù›
‹ ‰Ô¯Â›Ô ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ Â›‰Ô˘˜. ∏ Ì·Ù·Ú›·
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ¤Ó· Î·Ï¿
Â˙·ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ ¯ÒÚÔ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
ÊfiÚÙÈÛË˜.

∂¶π¶ƒ√™£∂∆∂™ √¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™
°π∞ ∆√ ª∏Ã∞¡∏ª∞
1. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÛÎÔ‡· ÎÔÓÙ· ÛÂ

ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· Â‡ˇÏÂÎÙ· ˘ÏÈÎ¿ fiˆ˜ ‚ÂÓ˙›ÓË,
·ÂÚÈfiˇˆ˜, ÌÔÁÈ¿ ‹ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ¿.

2. ªËÓ ·ÔÚÚÔˇ¿ÙÂ ˘ÁÚ¿ ˘ÏÈÎ¿.
3. ªË Û˘ÏÏ¤ÁÂÙÂ ÎÔÏÏÒ‰Ë ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
4. ªË Û˘ÏÏ¤ÁÂÙÂ Î·Úˇ›ÙÛÂ˜ ‹ ÈÓ¤˙Â˜.
5. ªË Û˘ÏÏ¤ÁÂÙÂ ·Ó·ÌÌ¤Ó· ÙÛÈÁ¿Ú· Î·È

·ÚfiÌÔÈ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
6. √Ù·Ó ·ÔÚÚÔˇ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÌÂÁ¿ÏÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ

Î·È Ë ÂÚÈÛÙÚÔˇ‹ Á›ÓÂÙ·È ‰‡ÛÎÔÏË, ·Ì¤Ûˆ˜
Û‚‹ÛÙÂ ÙË ÛÎÔ‡· Î·È ·ˇ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ.

7. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÌË ÌÂÈ Ù›ÔÙÂ ·fi ÙËÓ Ô‹
ÂÍ¿ÙÌÈÛË˜.

8. ªË ÙËÓ ÏËÛÈ¿ÛÂÙÂ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ˜ ‹
¿ÏÏÂ˜ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜.

9. ™‚‹ÛÙÂ ÙË ÛÎÔ‡· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌfiÏÈ˜ ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ
Î¿ÙÈ ·ˇ‡ÛÈÎÔ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

10. ¶¿ÓÙÔÙÂ ·ˇ·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË ı‹ÎË ÛÎfiÓË˜ Î·È
·‰ÂÈ¿˙ÂÙÂ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ‹
·ˇÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÌÈ· ÂÚÁ·Û›· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡.
ªÈ· ÁÂÌ¿ÙË ı‹ÎË ÛÎfiÓË˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·, ·ÎfiÌË Î·È ÌË¯·ÓÈÎ‹
‚Ï¿‚Ë.

11. √Ù·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛÎÔ‡· Ú¤ÂÈ Ó·
ˇ˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ ÍËÚfi.

ºÀ§∞•∂∆∂ ∞À∆∂™ ∆π™ √¢∏°π∂™.

√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™

∆ÔÔı¤ÙËÛË ‹ ·ˇ·›ÚÂÛË ÙË˜ Î·Û¤Ù·˜
Ì·Ù·Ú›·˜ (∂ÈÎ. 1)
• ¶¿ÓÙÔÙÂ Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ‹ ·ˇ·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜.

• °È· Ó· ·ˇ·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜,
ÙÚ·‚‹¯ÙÂ ¤Íˆ ÙËÓ Ï¿Î· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È È¿ÛÙÂ Î·È Ù›˜ ‰‡Ô ÏÂ˘Ú¤˜ ÙË˜
Î·Û¤Ù·˜ ÂÓÒ ÙËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• °È· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜,
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙË ÁÏÒÛÛ· ÛÙËÓ Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÂ ÙËÓ ¯·Ú·Á‹ ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È
‚¿ÏÙÂ ÙË ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜. •·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙË Ï¿Î·
Ú‡ıÌÈÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
ÎÏÂ›Û·ÙÂ Ï‹Úˆ˜ ÙËÓ Ï¿Î· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ªË ‚¿˙ÂÙÂ ‰‡Ó·ÌË fiÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ
Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜. ∂¿Ó Ë Î·Û¤Ù· ‰ÂÓ ÂÈÛ¤Ú¯ÂÙ·È
ÌÂ Â˘ÎÔÏ›·, ‰ÂÓ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË ÛˆÛÙ¿.

ºfiÚÙÈÛË (∂ÈÎ. 2)
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ˇÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·ÚÈÒÓ ÛÙËÓ

·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
2. µ¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ô

ıÂÙÈÎfi˜ Î·È ·ÚÓËÙÈÎfi˜ fiÏÔ˜ ÛÙËÓ Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÏÂ˘Ú¤˜
fiˆ˜ Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÛËÌ¿‰È· ÛÙÔÓ ˇÔÚÙÈÛÙ‹
Ì·Ù·ÚÈÒÓ. µ¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· ÔÏfiÎÏËÚË Ì¤Û·
ÛÙË ˘Ô‰Ô¯‹ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Î·ı›ÛÂÈ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ·
ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜ ÙÔ˘ Ù·¯˘ˇÔÚÙÈÛÙ‹.

3. √Ù·Ó Ë Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ¤¯ÂÈ ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ, ÙÔ
ˇˆÙ¿ÎÈ ˇfiÚÙÈÛË˜ ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ ·fi Ú¿ÛÈÓÔ ÛÂ
ÎfiÎÎÈÓÔ Î·È Ë ˇfiÚÙÈÛË ı· ·Ú¯›ÛÂÈ.

4. √Ù·Ó Ë ˇfiÚÙÈÛË ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›, ÙÔ ¯ÚÒÌ·
ÛÙÔ ˇˆÙ¿ÎÈ ÙË˜ ˇfiÚÙÈÛË˜ ı· Û‚‹ÛÂÈ.
√ ¯ÚfiÓÔ˜ ˇfiÚÙÈÛË˜ Â›Ó·È fiˆ˜ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜:
ª·Ù·Ú›· 7000, 7100, 7120, 9000, 9100, 9100∞,
9120: ÂÚ›Ô˘ 60 ÏÂÙ¿.

5. ∂¿Ó ·ˇ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙÔÓ
ˇÔÚÙÈÛÙ‹ ·ˇÔ‡ Ô Î‡ÎÏÔ˜ ˇfiÚÙÈÛË˜ ¤¯ÂÈ
Û˘ÌÏËÚˆıÂ›, Ô ˇÔÚÙÈÛÙ‹˜ ·ÏÏ¿˙ÂÈ ÛÙË
‰È·ÌfiÚˇˆÛË ‘‘ˇfiÚÙÈÛË ÛÙ·ÁfiÓ·˜ (ˇfiÚÙÈÛË
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜)''.

6. ªÂÙ¿ ÙË ˇfiÚÙÈÛË, ·ÔÎ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ˇÔÚÙÈÛÙ‹ ·fi
ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

∆‡Ô˜
Ì·Ù·Ú›·˜

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·
(mAh)

∞ÚÈıÌfi˜
Î˘„ÂÏÒÓ

7000 1.300 6
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¶ƒ√™√Ã∏:
• √ ˇÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Â›Ó·È ÁÈ· Ó· ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ

Î·Û¤ÙÂ˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ª¿ÎÈÙ·. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ¿ÏÏÔ˘˜ ÛÎÔÔ‡˜ ‹ ÁÈ·
Ì·Ù·Ú›Â˜ ¿ÏÏˆÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÒÓ.

• √Ù·Ó ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌÈ· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ ‹ ÌÈ· Ì·Ù·Ú›· Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÔÏ‡ Î·ÈÚfi, ›Ûˆ˜ Ó· ÌËÓ
Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ï‹ÚË˜ ˇfiÚÙÈÛË. ∞˘Ùfi Â›Ó·È Î¿ÙÈ ÙÔ
ˇ˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi Î·È ‰ÂÓ Â›Ó·È ¤Ó‰ÂÈÍË
ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Â·Ó·ˇÔÚÙ›ÛÂÙÂ
ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ Ï‹Úˆ˜ ·ˇÔ‡ ÙËÓ
·ÔˇÔÚÙ›ÛÂÙÂ Î·È ÙËÓ ˇÔÚÙ›ÛÂÙÂ Ï‹Úˆ˜
ÌÂÚÈÎ¤˜ ˇÔÚ¤˜.

• ∂·Ó ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌÈ· Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ·fi ¤Ó·
ÌË¯¿ÓËÌ· Ô˘ ÌfiÏÈ˜ ¤¯ÂÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ‹ ÌÈ·
Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ ·ˇÂıÂ› ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË
·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÈ˜ ·ÎÙ›ÓÂ˜ ÙÔ˘ ‹ÏÈÔ˘ ‹ ÛÂ
ıÂÚÌfiÙËÙ· ÁÈ· Ì·ÎÚfi ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·,
·ˇ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ. ∂ÂÈÙ· Í·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙËÓ
Î·È ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· ÙËÓ Í·Ó·ˇÔÚÙ›ÛÂÙÂ.

• √Ù·Ó ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌÈ· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ· Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ ‹ ÌÈ· Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· Ì·ÎÚfi ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·,
ÌÂÚÈÎ¤˜ ˇÔÚ¤˜ ÙÔ ˇˆÙ¿ÎÈ ˇÔÚÙÈÛË˜ ı· Û‚‹ÛÂÈ
Û‡ÓÙÔÌ·. ∂¿Ó Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ
Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜, Î·È Í·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙËÓ. ∂¿Ó ÙÔ
Ï·Ì¿ÎÈ ˇfiÚÙÈÛË˜ Û‚‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· ÏÂÙfi
·ÎfiÌË Î·È ÌÂÙ¿ ·ˇÔ‡ Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË
‰È·‰ÈÎ·Û›· ‰˘Ô ˇÔÚ¤˜, Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È
¿¯ÚËÛÙË. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ÌÂ ÌÈ· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ·.

™ÙÈÁÌÈ·›· ˇfiÚÙÈÛË (ºfiÚÙÈÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜)
∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ˇ‹ÛÂÈ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙÔÓ
ˇÔÚÙÈÛÙ‹ ÁÈ· Ó· ÚÔÏ¿‚ÂÙÂ ·˘ıfiÚÌËÙË
·ÔˇfiÚÙÈÛË ÌÂÙ¿ ·fi Ï‹ÚË ˇfiÚÙÈÛË, Ô
ˇÔÚÙÈÛÙ‹˜ ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ ÛÙË ‰È·ÌfiÚˇˆÛË ÙË˜
‘‘™˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ˇfiÚÙÈÛË˜’’ (ˇfiÚÙÈÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜) Î·È
ı· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ˇÚ¤ÛÎÈ· Î·È
Ï‹Úˆ˜ ˇÔÚÙÈÛÌ¤ÓË.

™˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÁÈ· ÙËÓ ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜
˙ˆ‹˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜
1. ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ÚÈÓ

·ÔˇÔÚÙÈÛÙÂ› ÙÂÏÂ›ˆ˜.
¶¿ÓÙ· ÛÙ·Ì·ÙÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ˇÔÚÙ›ÛÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù·
Ì·Ù·Ú›·˜ fiÙ·Ó ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓË
‰‡Ó·ÌË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

2. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Â·Ó·ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌÈ· Ï‹Úˆ˜
ˇÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜.
∏ ˘ÂÚˇfiÚÙÈÛË ÌÈÎÚ·›ÓÂÈ ÙËÓ ˆˇ¤ÏÈÌË ˙ˆ‹ ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜.

3. ºÔÚÙ›ÛÙÂ ÙËÓ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÂ
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ ÛÙÔ˘˜ 10°C – 40°C.
∞ˇ‹ÛÙÂ ÌÈ· ˙ÂÛÙ‹ Î·Û¤Ù· Ì·Ù·Ú›·˜ Ó·
ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÚÔÙÔ‡ ÙËÓ ˇÔÚÙ›ÛÂÙÂ.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·ÎfiÙË (∂ÈÎ. 3)

¶ƒ√™√Ã∏:
¶ÚÈÓ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ¿ÓÙÔÙÂ ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ó· Â›ÛÙÂ
‚¤‚·ÈÔÈ fiÙÈ ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ Î·È ÙÔ ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ Â›Ó·È
ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó·, ‰È·ˇÔÚÂÙÈÎ¿ ÛÎfiÓË Î·È
Í¤ÓÂ˜ Ô˘Û›Â˜ ı· ˇı¿ÛÔ˘Ó ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú Î·È ı·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ë.

°È· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·ÏÒ˜ ·Ù‹ÛÙÂ ÙË
ÛÎ·Ó‰¿ÏË. °È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ·ˇ‹ÛÙÂ ÙË
ÛÎ·Ó‰¿ÏË.

∫·ı¿ÚÈÛÌ· (∞ÔÚÚfiˇËÛË)

™ÙfiÌÈÔ (∂ÈÎ. 4)
¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi
ÙÚ·Â˙ÈÒÓ, ÁÚ·ˇÂ›ˆÓ, Â›ÏˆÓ, ÎÏ. ∆Ô ÛÙfiÌÈÔ
ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È Â‡ÎÔÏ·.

™ÙfiÌÈÔ + ƒ¿‚‰Ô˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜ (πÛÈÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜)
(∂ÈÎ. 5)
∏ ƒ¿‚‰Ô˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜ (ÈÛÈÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜)
ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ Î·È ÙÔ˘
Î˘ÚÈˆ˜ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜. ∞˘Ù‹ Ë ‰È¿Ù·ÍË
ÎÚ·Ù¿ÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ¯¤ÚÈ
Û·˜. ∂›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ‚ÔÏÈÎfi ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi ÛÂ
˘„ËÏ¿ Ì¤ÚË ‹ fiÙ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË
‚Ú·¯›ÔÓ· ÛÂ ÛÙÂÓfi¯ˆÚ· Ì¤ÚË.

™ÙfiÌÈÔ ÁˆÓÈÒÓ (∂ÈÎ. 6)
¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÁˆÓÈÒÓ ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi
ÁˆÓÈÒÓ Î·È Û¯ÈÛÌÒÓ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ ‹ Â›ÏˆÓ. ∏
¿ÌÌÔ˜ Î·È ¿ÏÏ· ‚·ÚÈ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
·ÔÚÔˇËıÔ‡Ó Â‡ÎÔÏ·.

™ÙfiÌÈÔ ÁˆÓÈÒÓ + ƒ¿‚‰Ô˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜
(πÛÈÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜) (∂ÈÎ. 7)
™Â ÛÙÂÓfi¯ˆÚ· Ì¤ÚË Ô˘ ‰Â ¯ˆÚ¿ÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹
ÛÂ „ËÏ¿ Ì¤ÚË ‰‡ÛÎÔÏ· Ó· Ù· ˇÙ¿ÛÂÈ Î·ÓÂ›˜, Ë
Ú¿‚‰Ô˜ Â¤ÎÙ·ÛË˜ (›ÛÈÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜) ÌÔÚÂ› Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›.

ÃÙ‡ËÌ· ÙÔ˘ ˇ›ÏÙÚÔ˘
√Ù·Ó ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÈÎ·ÓfiÙËÙ·
·ÔÚÚfiˇËÛË˜ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ
ÙË ÛÎÔ‡· ÛÂ fiÚıÈ· ı¤ÛË Î·È ¯Ù˘‹ÛÙÂ ÂÏ·ˇÚ¿ ÌÂ
ÙÔ ¯¤ÚÈ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜ 4 ‹ 5 ˇÔÚ¤˜.
∞˘Ùfi ı· ÍÂ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ ÙÔ ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ Î·È ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ
Î·È ı· ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ ÙËÓ ÈÛ¯‡ ·ÔÚÚfiˇËÛË˜.

¶ƒ√™√Ã∏:
∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙË ÛÎÔ‡· ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÈ, ‰È·ˇÔÚÂÙÈÎ¿ Ë
ÈÛ¯‡˜ ·ÔÚÚfiˇËÛË˜ ı· ÌÂÈˆıÂ›.

∞‰ÂÈ·ÛÌ· ÛÎfiÓË˜
∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜ ÁÈ· Ó· ÌË
¤ÛÔ˘Ó Î¿Ùˆ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ·. ªÂÙ¿ ¯Ù˘‹ÛÙÂ
ÂÏ·ˇÚ¿ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÙË ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Î¿„Ô˘Ï·˜ 4 ‹ 5
ˇÔÚ¤˜ ÁÈ· Ó· ÍÂÎÔÏÏ‹ÛÔ˘Ó Ù· ‰È¿ˇÔÚ· ˘ÏÈÎ¿ ·fi
ÙÔ ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ Î·È ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ Î·È Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ˘ÓıÂ›
ÙÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ·. (∂ÈÎ. 8)

°˘Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜ (ÌÂ ÙË ÙÚ‡·
·ÔÚÚfiˇËÛË˜) ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ
Î¿„Ô˘Ï· fiˆ˜ ˇ·›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘
‚¤ÏÔ˘˜. ∞ˇ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Î¿„Ô˘Ï· ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿
ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ ›ÛÈ· Â¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ ÁÈ· Ó· ÌË
¯˘ıÔ‡Ó Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ¤Íˆ. (∂ÈÎ. 9)
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∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÙË˜ Î¿„Ô˘Ï·˜ Î·È
Â›ÛË˜ ÙË ÛÎfiÓË Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓË ÛÙÔ ÚÔ-
ˇ›ÏÙÚÔ.
™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ ÚÔˇ›ÏÙÚÔ Î·È ÙÚ·‚‹¯ÙÂ ÙÔ ¤Íˆ ÚÔ˜
ÙË ÌÂÚÈ¿ Û·˜, ·‰ÂÈ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙË „ÈÏ‹ ÛÎfiÓË Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì¤Û·. ªÂÙ¿ ‚Á¿ÏÙÂ ¤Íˆ ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ Î·È
·ˇ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÎÔÏÏËÌ¤ÓË ÛÎfiÓË ÌÂ ÂÏ·ˇÚ¿
¯Ù˘‹Ì·Ù·. (∂ÈÎ. 10)

∞ˇÔ‡ ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙË ÛÎÔ‡·, Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË
Î·Ù¿ ÙË ÛÂÈÚ¿ ÙË˜ ∂ÈÎ. 11.
1. ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ ÛˇÈ¯Ù¿ Î·ıfiÏË ÙËÓ

¤ÎÙ·ÛË.
2. ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ.
3. µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î¿„Ô˘Ï·.

¶ƒ√™√Ã∏:
• ∂¿Ó ‰ÂÓ Â·Ó·Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ Î·È ÙÔ

ÚÔ-ˇ›ÏÙÚÔ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Â·Ó¤ÏıÔ˘Ó ÛÙËÓ
·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, ‹ Â¿Ó ¤Ó· Û·ÛÌ¤ÓÔ ‹
Û¯ÈÛÌ¤ÓÔ ˇ›ÏÙÚÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›, ÛÎfiÓË ÌÔÚÂ›
Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
‚Ï¿‚Ë.

• µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î¿„Ô˘Ï· ÛˇÈ¯Ù¿ ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜.
™ˇ›¯ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (ÛÙfiÌÈÔ ÎÏ.) ÚÔ˜ ÙËÓ
›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‚È‰ÒÓÂÈ Î·È Ë Î¿„Ô˘Ï·.

ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË (∂ÈÎ. 12)
√Ù·Ó Â·Ó·ˇÔÚÙ›˙ÂÙÂ ‹ ·ÔıËÎÂ˘ÂÙÂ ÙË ÛÎÔ‡·,
ÎÚÂÌ¿ÙÂ ÙË ÛÎÔ‡· ·fi ¤Ó· Î·Úˇ› Î¿ÓÔÓÙ·˜
¯Ú‹ÛË ÙË˜ ‚ÔÏÈÎË˜ ÎÚÂÌ¿ÛÙÚ·˜ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜.

™À¡∆∏ƒ∏™∏
¶ƒ√™√Ã∏:
¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
‰È·‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ, ÁÈ· ÙÔ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
Û‚‹ÛÙËÎÂ ÌÂ ·ÔÌ·ÎÚ˘ÛÌ¤ÓÔÓ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

¶fiÙÂ fiÙÂ ÛˇÔ˘ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi (ÂÚ›‚ÏËÌ·)
ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜ ÌÂ ¤Ó· ·Ó› ‚Ô˘ÙËÁÌ¤ÓÔ ÛÂ
Û·Ô˘ÓfiÓÂÚÔ. ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‚ÂÓ˙›ÓË,
·Ú·ÈˆÙÈÎfi ˘ÁÚfi ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ‰È·ˇÔÚÂÙÈÎ¿ ı· Á›ÓÂÈ
·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜ ‹ ı· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó Û¯ÈÛÌ¤˜.
•Â‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ˇ›ÏÙÚÔ ÌÂ Û·Ô˘ÓfiÓÂÚÔ
Â˘Î·ÈÚÈ·Î¿. ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ
ÁÈ· Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ˇ›ÏÙÚÔ˘. ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙÔ
ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË.
¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ï·ÈÔ, ‚ÂÓ˙›ÓË,
·Ú·ÈˆÙÈÎfi ˘ÁÚfi ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜
›‰È·˜ ÙË˜ ÛÎÔ‡·˜. ™¯ÈÛÌ¤˜ ‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜ ı·
Â›Ó·È ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·.

°È· ÙË ‰È·Ûˇ¿ÏÈÛË ÙË˜ ÛÈÁÔ˘ÚÈ¿˜ Î·È ·ÍÈÔÈÛÙ›·˜
ÙˆÓ ÚÔÈfiÓÙˆÓ Ì·˜ Ú¤ÂÈ ÔÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜, ÂÚÁ·Û›Â˜
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‹ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈ· Û¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÒÓ
ª¿ÎÈÙ·.

∂°°À∏™∏
∞Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ÙˆÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ
ª¿ÎÈÙ· Û‡ÌˇˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÓÔÌÈÎ¤˜/ÂıÓÈÎÔ-ÂÈ‰ÈÎ¤˜
Ô‰ËÁ›Â˜. ∑ËÌÈ¤˜ ÚÔÂÚ¯fiÌÂÓÂ˜ ·fi ˇ˘ÛÈÎ‹
ˇıÔÚ¿, ˘ÂÚˇfiÚÙˆÛË ‹ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË
·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·, Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ, Ì·˙› ÌÂ ÙÔ
ÂÛÒÎÏÂÈÛÙÔ ¶π™∆√¶√π∏∆π∫√ ∂°°À∏™∏™, ÛÙÔ
ÌÂÙ·ˆÏËÙ‹ Û·˜ ‹ ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ∂Í˘ËÚ¤ÙËÛË˜
ª¿ÎÈÙ·.
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